
siftrcantaqticsi 
HYMN - CX1 (III) 

GNI  trifirinntvanre wet TRETzithmt: 
sift: I limit tan fi  -v wra vat fling: 
Ric I x fist:1 wa. t tau: fan: I 

Seer of the hymn — Angirasa Kutsa. Devta Ribhus, 
Metres Jagati and Trishtup. Tunes Nishada and. Dhaivat. 

IR‘ fQ■kmrito 41saf.em: FiF tirrdraprk I 
What should artisan geniuses do is taught in the first 

Mantra. 

Mantra—I 

nerli4 	forminwrweY r-FITT rtow 
mikrunit grcrottm4 in* Ran* 

iffienifal frfraivertr: (3tfterd.) 

4 fired Iwo fawitre: istn: ( trelfR: 

saT: ) am no Wilr nem 	ter 91$9 

tit ffit9 greffrn INTni ;FM* tr4-4 MR, 	stRT- 
tit knit wirlg ) 
TRANSLATION 

Those Ribhus ( Artisan genuises ) possessed of skill and 
wisdom in their works, associated with gaurdians and 
teachers, construct a well-built car in the form of aeroplane 
etc. they use with subtle intellect water and fire which 
generate electricity and lead to great wealth carrying mighty 
persons educated and active. They expand life. They give 
youthful vigour to their parents, they unite mother full of 
knowledge with her son. 
37 
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PURPORT 

Men cannot make progress in arts and industries un-
less after examining and testing the the attributes of the 
effects, they go to the cause. 

HE COMMENTATOR'S NOTES 

( fcrquu9 ) ving-671f5owtrnwri - art-
wfa met: _= Guardians and teachers. 

( et ) ritaftit WfftEnith = Water and fire. 

W;ga7T ) 	pi fent6 trAwati qqvittil 
-Which generate electricity and lead to great wealth. 

pftk Oioncrfrnik 
How are they ( Rihhus ) is taught further in the second 

Mantra. 

Mantra - 2 

3tf gar 	 gimmitfittk 

TPIT tiata :114?ral 	;Tita alfraT fthiescaTk II 

iffnlainfdtaiSa14: (arfallff:) 

ara'a: 	a: ( IMM*11 ) aNTEF WA WM 
aDM 	ISMTErdia WO a %WM ZIM as 

&ITT UMW ( MET a=1 lea Watla Rq fair-
ft-4) aaT Efa Wing ffatiria Brcina 9W 149 srfer 
q: ( ammi ) mem **a* vniez ti 

TRANSLATION 

0 Ribhus ( arrisan geniuses ) prepare fully for our 
Yajna in the form of Industrial and Technological work, for 
our intelligence and the work of Justice for our strength, 
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such nutritious desirable food as may be the cause of exce-
llent progeny, so that we may live surrounded by vigorous 
people. Confer upon us this such excellent knowledge and 
wealth for our strength.  

PURPORT 

Highly learned men should live lovingly with ordinary 
people; not highly educated and ordinary persons should Live 
with love with highly educated people. Without this, it is 
not possible to make progress in arts and industries, to 
augment the strength of the people and to have good 
progeny. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

z1MT4 )eightvimiffilem vrgil t14.  

= For the accomplishment of the Yajna in the form of 
Industrial or artistic work. 

) falgr4  - 111  = Good knowledge or 
wealth. 

TRANSLATOR'S NOTES 

TirkETR TiR tiqqTR inWo R. t 

Tra-avonif 	Incilfct;attg, icommett tot- 
nzisr limp* fretrqumn> 91iftrd- 
*ram% 

r tifteittfavati I 

How are Ribhus is taught further in the third Mantra. 

Mantra-3 

air thn, 	!if 	RT: 

R fh I !Kt skin Mgt ifsIM 	rf 74-4rg Nyfotipi 
• 	_ 
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e•t 	to Qa 1■144. Otfttfa:) 
tirgef: WT: 	IRMO finritzt ram aft 
 W mf-eR warm gawrg mfan, wfimt credit 

MAT St PORT q: ( 	) 	MOT 
ft+ II 

TRANSLATION 

0 Ribhus ( geniuses-leaders of knowledge or learned 
persons ) bestow upon us the gift of knowledge. Bestow 
upon us ample sustenance for the construction of aircraft 
and other chariots. Bestow upon us the knowledge for the 
welfare of horses. Let every one daily acknowledge our 
victorious wealth, and may we triumph in battles over our 
mighty foes whether they are well-known or otherwise. 

PURPORT 

Let us always honour those learned persons who are 
our protectors and conquerors of all enemies. ( Whether 
internal and external ). 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( MIR! ) €418104-417, =The gift of knowledge etc. 

ffirate #fdr4I11T , ifnitifffTrwarlik 

= Division or department. Tr. 

( Mfg, ) Siffrn, = Well-known. 

gli7WITTIL ) 111304 	— An enemy who is 
not so well-known. 

TRANSLATOR'S NOTES 

The word riff8 is derived from ater8 and OITA hence 
the two different meanings given by Rishi Dayananda. Sara-
svati as quoted above, The Jami affir ) is derived fromsr-41- 
Nya hence the meaning of srfluni or well-known as given by 
Rishi Dayananda. It is remarkable that Sayanacharya has 
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interpreted um as r  *magma for active children besides 
wards at homes. 

firsig kirg•414ecimfivema 
Why should we honour Ribhus is taught further in the 

fourth Mantra. 

Mantra-4 

I *IT 	WRif g1/41-4TRtailt Hl+AM1t14 I 

rir A1114,4111 ‘RITPIIRT rk iu flfRf_ kiral M flAk II 

kti.evaiettrqtt*UnITI. ( Wind: ) 

yr, xer4 witnutik 	ale I it* fftwtft-da 
Tmer. 	suaiI we zwn firgraw 1lt1/4-4-4T 
e 4 fta Rm4trir 	( WRTI. ) ferail9 
4144 Mr% * filar: irtm9 ) Fri 

TRANSLATION 

I invoke for protection the mighty Indra ( the lord of 
wealth of wisdom etc. ) who teaches or makes arrangements 
for the residence and sustenance of the Ribhus or wise men. 
I invoke for Yajna ( where Soma the essence of nourishing , 
herbs is drunk ) Ribhus ( geniuses ) Vajas ( men superior in 
knowledge, Maruts ( Priests ) Mitra Vinyls ( men friendly 
to all and the best ) and Ashvins teachers and the taught 
who pervade in all good qualities i.e. are virtuous. May they 
teach us for the acquirement of knowledge, for distribution 
of wealth and for the victory over our enemies and thus 
enable us to grow harmoniously. 

PURPORT 

Those who serve absolutely truthful learned men who 
are also expert in various arts, why should not they grow 
ever more after receiving good education and wisdom and 
conquering their foes 7 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

Irk1411nit) a: 	AlittIR: eallfElfff farm- 

Etta watt!? za 
—He who teaches or makes arrangements for the resi-

dence of wise men. 

(MWM) 41Artmelli=Men superior in knowledge. 

%IMWI = Priests. 

( &Erni ) ffliTITrif ZingRfiletth WsztrfIFT- 

EffMt =The teachers and the taught prevading  in all 
good qualities i e. virtuous. 

T RA NSLATION 

4mTfirmi:r fRizio 	n ) 
eil-figifigicta: 

The word lira is derived from liar-rialattitaraTsch arta intat 
triftrita here the first meaning  of knowledge has been taken, 
hence the interpretation of arra9  as tivilmocii  or superiors in 
knowledge, 

Ufa qriKTWITI fREfo etc) = Priests 

- ;trawl). Hence both meanings of the verb % 

have been taken as fsaroi  attri. Among  the three 
meanings of lift the first meaning  of trra or knowledge has 
been taken here 

r: ft *Mit RT: riF tit "tv  vett 

What should a genius do is taught further in the fifth 
Mantra .  

Mantra-5 

191.414, 	 cri%Ogreggral 	eit 4, I 

NO'  fift 	liPitrip4Rid. 	 Ti la: II 
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of 	qn wad: ( REfERFR: ) 

( 	9) RR stziftwq39: 	( ama ) 

%mu 5130 fiftgag swim, safatsg: am R: ( RfR- 

4149, ) tr‘ 	Oen: frit !Fait Te 51: 

marata_ ( am Tx ate) ad at Ettra a: 
( maraia, taxman ) 

TRANSLATION 
0 talented learned man, you who are quick in action 

and movement and conqueror of your enemies, be victorious 
in battles and protect us. May persons who are friendly to 
all and noble, the earth, firmament, ocean and heaven make 

us respectable everywhere. 

PURPORT 
The paramount duty of learned persons is to enable all 

seekers after truth who are not so learned, to grow more 
and more by the gift of good education and wisdom. As 
friendly persons or Prana etc. make all happy by augment-
ing their knowledge and strength, scholars should also do 

likewise. 

THE COMMENTATORS'S NOTES 

Wthirl R: toitikARTIRR Wetfir. ) RRif 
RITITIRTR ( Ntio 	k9 ) 

=Conqueror in battles. 

( art ) 4.11141195: = Quick or active from arsr-laft. This 
hymn is connected with the previous hymn as there is men-
tion of the attributes of talented persons in this as in that 

hymn. 
Here ends the commentary on the I 1 Ith hymn and 32nd 

Varga of the ,first Mandala of the Rigveda. 



WIT grTqa1Kraff# TER 
HYMN CXII (112) 

argi tialigirP1 gicilvornffirfEr 43htql 	kw: 
ro; yin: I auk*q q TWAT ZIPITOIRIt 
FOR: alLIPT (I'dPirPocT kik I t, t,  k, ■9, #, 

k's, ke, ko, k flig4rtffrt I v, ct  ‘, t t, 

	

n, 	 wed' he t ktr‘ wk.  wa. 
*TT: kaT: I #, Gc, --c‘ef t  fiTta S95, WC: a t 
tikT fq117., I RC fcq :Imo:W: I : W: 

Seer of the hymn - Angirasa Kutsa. 
Devata-Dyava Prithivyau-Ashvinau. 

"RI erritftirt 3teM4 1 
The attributes of the heaven and earth are taught in the 

first Mantra. 

Mantra —1 

crittifgart. Tif-4-14(7R Q4 gwA414RIET 
zufffit• Tgling fq-443fir1iwy.  Tr-al' 4,1 

fifffleftfraWt: (31EFRIEM) 
%ORM flifretaraqqtztvincrisicthria waml 

	

EMT 	 frrintitireit wilt eat*: 
lit Er4 Tsar! gaSq (srrcla:) wilt  srsrm Int 
fins!: (wiener suriff9) f-6 9.9 ft a 
TRANSLATION 

0 Ashivinau (Teachers and preachers who pervade all 
sciences - are experts in all sciences) I praise you for the 
achievement of all desirable happiness in the world, as the 
hot and bright shining Agni (electricity) is praised for its 
attributes As an active man is invited for the discharge of 
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the share of his duty, so I invite you sincerely: Please come 
for the accomplishment of the noble task with all your pro-
tection, in the battle of life. 

PURPORT 

0 men, as the sun and the earth support the whole 
world and uphold it when united with electricity, so you 
should also do likewise, supporting and sustaining all 
people. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ORO Grit= Electricity. 

(fet) Igrmi = For desirable happiness. 
(fir:) griff: NwattfW Trf-dwri (f490 R. ,of) 
sra Attain. 

3thiRT) fitirAnynagl.  — afi:4114,1 11 Rica 
= The teachers and preachers-experts in all sciences. 

(agreiral) 

aitAINtaki 	Viii‘ 

The duties of the teachers and the preachers are taught 
in the 2nd Mantra. 

Mantra-2 

gal-ORN grit WTI'S TWIT ffTik*I R 114 I 

tilif1/2e4 	g 044141414T 

fringithetensma: (rferwa:) 
k ;am VTTT IRTIRTR: WRT: :ma aqui n 

gift: 4mi:rapt: a q: wifit Tftvet a El* 
arcit g 	 sr% *Emu :a 
IMMIgt ) 
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TRANSLATION 
0 teachers and preachers who are givers of knowledge. 

persons who uphold and sustain people well, who are free 
from evils and are earnest, sit with you in your Car and 
listen to you attentively, as disciples listen to the words of 
an admirable teacher for instruction. Please come to us 
gracefully for giving us delight with all your protections, 
with which you preserve intellect in every noble 
deed. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

PRIRTRIA cfnlatflenblifl 

= Teachers and preachers who are givers of knowledge. 

(RIERraff:) Waal vitilA 
Free from all vices. 

?ROE( 18181/ntr4 I 

The same subject is continued : 

Mantra-3 

clTTTT frEAM %NIRO far tkit 9W mat 
wfitter0 Fr** ITT ffrfir€ Q efffitTfkr4T irnik 

ctimmteffrAsRm: (w& :) 

%OM farczt %Nava saw 

art: MEM* 	B•a at* Curt WO Intl: 7 

Ent*: 061-4: wit eti fq;ani: mfg: FE( OMR II 

TRANSLATION 
0 leading teachers and preachers, you dwell in ruling 

over the subjects who are connected with the power of the 
Divine Immortal Supreme Being. Please come to us with 
your protective powers with which yuu use the speech that 

does not generate any evil thought or action 
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PURPORT 
Blessed are those scholars who please the people for the 

multiplication of wisdom, good education and happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ate) aw = With the Power. 

War41117RT7 (hrto RA) 	Tr. 
(Ise) WW1 = Speech. 
(grOHO ZIT IMOa Arnim* am 
= That which does not generate evil thought or action. 

4iffin atrom (fono t .t Tr. 

reit latimfircirfinok 

Mantra-4 
miff: Lift* r4irm amt fe_nm ITfeurtin 
Infewatita 	iimatimorf* Ti WM-WNW halt I 

fif;treligtiftiteela. (IOW:) 
uflfaaT Tin info: &tato: WM tri at*: 

1141011:1T VII. MERV IMWT g forfa. 	ink: 
af-dfo. 	Ingw: nem, (ar) Mfg: &few 
Rittg 	(finninTir) sin I 

TRANSLATION 
Please come to us with those protective powers with 

which the circumambient wind endowed with the vigour 
of its son (fire), the measurer of fire and water and 
swiftest of the swift, beautifies all things and by 
which the knower of Jnana, (knowledge) Karma (action) and 
Upasana (Communion) becomes a wonderful guide. 

PURPORT 
Men should diffuse knowledge with love like the very 

fife and with the benevolent spirit of the Sanyasis. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(gam) gird: faki mm (MT) 
= Wind that goes in all directions. 

STS (fwgri:) %tort ibsii9itfRilifT44111* 

TIMIT 

= Knower of the three-action, communion and 
knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTES 
The word crfwitt is from crft-n-ofd *mat trftrigtor-irfatilatir-

ermq, t4ttaftreirtclkint48' The word is used also for a San-
yasi, who goes from place to place for preaching Dharma. 
Rishi Dayananda Sarasvati hints at this second meaning in 
his Bhavarth or purport saying Trist 	fralpti 	vocAyr mita 
firtibifd: ttemi441,ir 

Sayanacharya. Prof. Wilson and Griffith take TN 
(Sumantu) to be the name of Kaksheevan. Sayanacharya 
interprets it is want irmr Wait% gym d1Ww 	znIstrrerfita.  em: 
1.411apt = Kakshevan who had acquired knowledge of three 
kinds of Yajnas which Griffith translates as the sapient one 
acquired his triple lore, explaining in the footnote. 

"Knowledge of sacrificial food, oblations of the clarified 
butter, and libations of Soma Juice. But he frankly adds"-
'The meaning of the passage is uncertain.' Rishi Dayananda 
Saraswati's interpretation of in has been quoted above 
which is quite correct as %Iva triffiritm wPrfirengt Arra The 
knower of the Sciences of Karma, Upasana and Juana as it is 
derived from gr/..araa r 

rfeil crelvtlifalTlifflgra I 

How are they (Ashvinau) is taught further in the fifth 
Mantra. 

Mantra-5 

tint f41fTWin nfi.4d 	64 Oki I 
writ wag ftrthigni# ffrfitw 04014-4‘ i ii 
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nellciefqttehert. (Fa:) 
t sawn zp it art : xfafa: fa-d raid t4 

Irma later apa: 4:1‘44‘i MN: a fume* in*, 
sari alit 3 carte•( II 

TRANSLATION 
0 teachers and preachers possessing self-control ! Come 

to us willingly with those protective powers, by which you 
raise from the waters of difficulties a devotee who is admirer 
of the pure Dharma, the Shastric knowledge and the glori-
fication of God, to behold the path of happiness, by which 
you protect a genius who desires to distribute his wealth and 
knowledge among the needy. 

PURPORT 

Those people who grow ever more by protecting 
learned persons, having acquired spiritual knowledge from 
them and put into use the industrial knowledge from the 
water and other elements, enjoy all kinds of happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(bin) SMTW, = Admirer. 

(ffira,) famt calt* 51TfRikii.  
= The Shastric Knowledge that has been accepted as 
true. 

(11711) 	 . 
= Pure Dharma or righteousness. 

*11f4R14 (Ago @.$c0 
kr TIW TF4C4T11 (Ng° Mk) 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take Rebha, Vandana and Kanva as 
the names of particular persons instead of taking them as 
general terms denoting certain attributes as their derivation 
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and the quotation from the Nighantu (Vedic Lexicon) clearly 
denote. 

ittgA9**4114 I 

How are they (Ashvinau) is taught further in the sixth 
Mantra. 

Mantra-6 

trTfir;At 71:4190if qTfitTETNI 	q4: 

tiff* vit Ittis fa4gTrii 	Tf-EitTPT4T TrAik it 

aft.ariaia' aftalvaa: (ate:) 
afnaT zrat Enfa: Tiara. arc* cm* aft-

wag 	aulfahT: ;pri, W 	ft arn/. a: 
win!: azd fwal: Rea: xfafa: caTIMR II 

TRANSLATION 

0 President of the Assembly and commander of the 
Army who possess self-control ! Please come to us willingly 
with those protective powers by which you protect a dest-
royer of miseries and a killer of enemies in a battle, by which 
inflicting no distress, you preserve a sustainer or nourisher 
of people, by which you satisfy a man who gives work to 
many persons by employing them and to a scholar who 
knows many sciences. 

PURPORT 

Without guardians and protectors, the worriors cannot 
fight in the battle with their enemies and they cannot preser-
ve the people. Those who do not protect learned persons by 
making proper arrangements. are defeated and cannot rule 
over a State properly. 

THE COMMEN TTOR'S NOTES 

( ssr- F-430 Iatnimictritit4( 
= Destroyer of miseries. 
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(11t1141•140 	49.141 	Slaying the foes. 

(nik) meow's( = Protector or sustainer. 

(49/0 Eh-MTN  	wtwtffi ffik 1 
= One who employs many artisans in a business. 

(gun() trim9 = Knower or many sciences. 

1151 	Ilcclo4iSns4AIS1Frif: 

TRANSLATOR'S NOTES 

MAWR 	 is from 	Mi-f3wrimi 3: 
is from 	far-rnraumin 	Oft. 

arm 	is from 	arra-mirk 
Tani 	is from 	ac - 	nitamisit: writamt 
Ai ara imamitrarkarai-m 	 NITWIT 

It is therefore wrong on the part of Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others to take Antaka, lasamana, 
Bhuhu and Vayya as the names of certain persons instead 
of taking them as common nouns denoting certain attributes 
as the Vedic Terminology requires. 

TRRI Ctsviiirecen0 I 

How is they (Ashvinau) is taught further in the seventh 
Mantra. 

Mantra-7 

ukfft trtne. fftif 1111*MT 	vtl - I 

Eityr: 1St prowiti TIN•. 5, efffittikifT -RR( II 

fif-vei*R111)4,q4: (vetega:) 
gat 4#4: eleffsr. 	tqwfwit wwwt 

Tick awri ativitiquitwit 	Owl Twoci w 
!DO twfw: 3 w, II 
TRANSLATION 

0 Ashvinau (teachers and preachers) please come to us 
willingly with those protecting powers by which you protect 
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him who purifies all, who distributes wealth among the 
needy, who is associated with good assembly, who is endow-
ed with the admirable wealth of wisdom, is performer of 
admirable Yajnas (non-violent sacrifices), who is surrounded 
by noble persons that protect others, who travels to the 
firmament by means of air-craft and who has powerful arms 
to overcome the wicked, in order to have a dealing where 
there is absence of internal social and cosmic suffering. 

PURPORT 
Learned persons should manifest and diffuse true know-

ledge by protecting the righteous persons and by punishing 
the wicked. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(raR) qfirWRink = Purifier. 

(*) RRItrIT: qtri: q fa* qfq 	a4 
tIR aria (NE10 3. E4 a--4reir ankftnn, i ) 

Performer of admirable Yajnas. 

(fRT) ara amrtil 
= Travelling to the firmament by means of an aircraft. 

IRRikellf;**NRN (face t ati-kgalfT 0 

414 RITT4RP,:71it f ligitiffii9tqqk 
How should the President of the Assembly and the 

Commander,  of the Army do is taught in the eighth Mantra. 

Mantra- 8 

Id* gtititivlf arty liTAt 171 *Er 

arfSki gitoTtOrn4 nifitg effii‘fitinl TOR II 

ftfaltivitikaigenr: (wimp: ) 

sgfra*Ritiqistra/ nt Trim 
malfa: 	sr* al* a we tra (firatirl) 
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R n: I nig: viva/ *inv.  %Tv ( *nun) intaft 
arfw: 3, I &few: sTfrims yaw II 

TRANSLATION 

0 showerers of happiness, President of the Assembly 
and Commander of the Army ! (who pervade in noble vir-
tues ant habits like the earth and the heaven by your potec-
tive actions, you enable a man going against the path of 
Dharma (righteousness) surrounded by the darkness of 
ignorance and acting like a deaf man to the advice of 
learned persons, to manifest the speech endowed with wis-
dom. Please come to us willingly with those protective 
powers by which you set free the quail - like subjects (when 
seized by a wolf-like thief or tyrannical person). 

PURPORT 

The President of the Assembly and the Commander of 
the Army should make people fearless by preaching wisdom 
and humility among them by means of knowledge and 
Dharma (righteousness) and by the removal of ignorance and 
un-righteousness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

tffifiRTTITOMIT 
• = Going against the injunctions of Dharma. 

W-AITO 	QM; I clagnit cirri «f, 
= Surrounded or covered by the darkness of ignorance. 
— Spiritually blind. 

( irnvvr,e) arum irdvs4 pm, 
= A person who is acting like a deaf (to the advice of 
good people). 

(vfrar), vrtvirvErl argLITTrainvrwairT- 
frITTkgraftfft I 

President of the Assembly and Commander of the 
Army who pervade in noble virtues, actions and tem-
perament like the heaven and earth. 

38 
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gam) Tatafatang 
What should they (Ashvinau) do is taught further in 

ninth Mantra. 

Mantra-9 

art*: 	trtrrictua4 wit* ITTfirtmtra 	rnik I 

illfg: TO 	4'1144 arfaF Q wfafvfiaaT rta‘ ai 

ffiRmtfrfralsma: ( attfecc) 
;Om nt Tit :04: TWIT: giligt* 

faar wawa 	arfausa ;llama aria: Fat 
%jai ad' a area aria: (am* nub) Rrotaa_ 
( Irma.  sricaaa, ) 

TRANSLATION 

0 Ashvins (Teachers and preachers) please come to us 
willingly with those protective powers by which you being 
free from decay, know God the ocean of virtues to be full 
of or embodiment of sweetness and by which you satisfy a 
man who follows the path of Dharma always dwelling in 
righteous actions and by which you protect a brave person 
holding thunderbolt and other powerful weapons. who has 
heard or studied spiritual and scientific Shastras, being the 
best among leaders. 

PURPORT 

Men should enjoy happiness.for ever by purifying all 
substances with the proper rites of the Yajnas and by re-
moving all diseases by taking those purified articles 

properly. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( gzanari) 7T4/61:1: ( Wit Mb! 	Live, 

Rnmlf9 nfffrit) ( faun R. ) = Know .  
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arfffissw,.) al ziftfa miff/rents elsf 	UI 41 

(FE M..) 41 a Itritret44,  
= To him who dwells always in righteous actions. 

rt cia waRm facto R.%0 ) 
= Holding thunderbolt and other powerful weapons. 

(fit.) arrfR sraffcr fummt-41for iw an) 
stet wi•bccifirit 	1: 11  

= To him who has or studied the Shastras. 

Fel trtatti0HRINT I 

How are they (Ashvinau) is taught further in the tenth 
Mantra.  

Mantra-10 

-‘4"I 	Himiiftair wytt ecru( 
grihhogoti King* iifits. ga-frniewm zffi II 

crfATSairatt: (4%040 
TI MM ( -494littiv11) uat rafg: 

firSift %HA fairrimt EFRffigt %MS* seireirW 
EITN: 44-mr, ifent num sing ;ST: xfafil: aaT 

o 

¶T (Sonntitfiffif) RITTRIR It 

TRANSLATION 
0 Commander of the Army and in-charge of Military 

operations, Please come us willingly with those protective 
powers by which you protect the army which accepts a 
guardian of the people as its chief in the battle field, that 
bestows much wealth upon the victor and is inviolable being 
invincible and which distributes wealth among the needy. 
Come with those aids by which you protect a hero who is 
desired by all, who is an expert horse rider and is a 
destroyer of enemies. 
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PURPORT 
Men must know this, that without the dovelopment of 

physical and spiritual power's and without a well-trained 
army, it is not possible to achieve victory in a battle, pre-
serve the people to gather wealth and to develop the State. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

fetworli fur MR: trtfe wkw **Pr net 
RI* MR RP! I 

An army which accepts as Chief the hero who 
protects the people. 

ttwita;t1 flqw 	IP %TM* Effiret fitt 
Giver of much wealth. 

oastraM) egfrAnt 
- An army which is inviolable and invincible. 

TRANSLATOR'S NOTES 

IttarfRfer tTTAMIT 	t 0) 
u3-renzifq, ehigre9 IsrTrit) 
(alVik) TrrtIlLarli-WMT ‘Mcvird, 

Desired by all. 

rm.) f ritairmetiftolma 

What should they (Ashvinau) do is taught in the 11th 
Mantra. 

Mantra—II 

let EfT1-1 itfpfTit 0041414ga EN wit witrd I 

N#47A CSTt 	irrifF q TWITTREPT *Pk 

fifrqvielnifFiSmiq: 
191hrimi ! infA: TVIT: alissTai* 

gaThimut 1615T: RI 'arm Mfg: 4i triii 
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**rotund nrf7: 7 e7f7: ( gnin7) 	it 

Istrimt at 

TRANSLATION 

0 President of the Assembly and commander of the 
Army of charitable disposition, please come to us willingly 
with those protective powers by which the cloud pours out 
sweet water for a very learned trader, the son of a highly 
intelligent person and by which you protect an admirer of 
wisdom who has noble companions. 

PURPORT 

It is the duty of the officers of the State to provide 
special protection for those traders who go to distant con-
tries for carrying on business. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ialfintra) Amfarnm ?fur %fa 4stifinm 

(No .tx) 
= The son of a highly intelligent person. 

(1/Thrith) atitioy ;meg! miriffritertenienfiff 

ara

nit* ali rital ROI 

raPWRIR (fire R.19) IsIWWTrf (kW° R.t 0) 

= A man possessing vest wealth or food of knowledge 

etc. 

(OW) 	infii 	Annt (fRio e.t co) 

-w- Cloud. 

Obtlactrti40 ORM. fli: RtnuT fitsr4 tiFi RR_ 
=Having noble companions. 

filriteleivavf Minlintriintrelnreni* I .  
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Mantra—I2 

$1141 !Tit thtutc4: Mr4114Eltk Int twirE4 
infiifrgitie /Nat a-OF fflfi* WITTPT4T 491i 

atnnatirefaisant ('rn: ) 
stfistwr iffit wit rka: estIRT zTri fcrigniq: 

TITfiT: fat* WRFreic, Xlvf trfiT. ell fyiett: CRUM 

efriTT: 741Va Mfii: X TRifw: IRTitaR, 11 

TRANSLATION 

0 President of the Assembly and commander of the 
Army ! please come to tr, willingly with those protective 
powers by which industrial processes you fill up a canal 
with the flow of waters and by which in order to conquer 
the enemies, you arrange to manufacture the group of air-
crafts without horses and by which a man who strongly 
dislikes evil thoughts, actions and temperament utilises the 
electric currents. 

PURPORT 

As an expert artisan goes from place to place by mak-
ing machines in the aero-planes and using water and electri-
city there, so should the President of the Assembly and the 
Commander of the Army do. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( nag Sfhiffi Tft aiW Vara afirt cTTR 

= Canal full of good water. 

(afort.) awl .eggill 	far. am Tiff 

tittgRIR ( intro 	) = Electric currents. 

gacal Infaa fir tqicancirfaan 
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Mantra-13 

Erik 	tcfkipq. inlet WAINTT. 	wtias< I 

m{sistit44 mfirw Qwfrfliktirnif fritik II 

flfal*IffkaiSrett (strielfff.) 
k goimi folr4r.9.e.sr.itma ) fat aTfai: 

xforfa: cm% mist 	aanart afrara: i attic 
Owaregil as( ►1TM• war* fair a aro FIN: 

71111P1Wgi It 

TRANSLATION 
0 master of technical art and his associate, Please come 

to us with those protective powers by which you protect a 
genius who by manufacturing air-crafts and other vehicles 
takes men to distant lands soon, like the sun shining in the 
distant sky, by which )ou protect a highly intelligent and 
a teacher of the bearers of knowldge and noble virtues in 
the discharge of his duties of the preservation of the people. 

PUR PORT 

Business men cannot carry on trade without going to 
distant lands by air-crafts or other swift-going vehicles. They 
cannot get much profit without this. Therefore they should 
use such vehicles. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ginraRg) 1114R RIZI) 	Trafaurt 4waaa 
an4afd *mfama ( ratio 	) 
= A genius who takes people, to distant places soon by 
manufacturing aero-planes etc. 

) flu; awnk net mat %ITN- 

firentt 

= Teacher of the bearers of knowledge and noble 
virtues. 
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aw-Tral TRAMI)Stlf: ITO Tr* 
srtRan fl RT4Tiftlrfff, I 

TRANSLATOR'S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take warm and +Rant etc. as the names 
of particular persons when in the Vedic Lexicon Nighantu, 
it is clearly stated 4-nrafiriltrrfalnr Onto Ilk) 

aria STMT 4WM-4MITEETtif: TITert fiti 	woof:41.- 
1MM I 

What should the presidents of the Assembly and the • 
Army etc. do towards one another is taught in the fourteenth 
Mantra. 

Mantra-14 

Z11NiEllirCfrant 	 klitrft telligc4( 31t4rt I 

41fik. TON sitiO(444icsci IT y Tfh6tktrIRT !kg 11 
ti_toresigtfirti.Sftf. (31rfelt7:) 

grfrarm ( tonignit: anitroRi ) 	Inn- 
urfiT: Mreg: gqiik skictiv44elik 	rtseafsiti 

(r4rfaik) wino znfir: glint 3rfm9;k arrati 
RIBT: 

TRANSLATION 

0 Ashvins (Brave persons representing the King and 
public) come to us willingly with those protective powers 
by which you protect in the battle a respectable person who 
is hospitable to his guests, who arranges for the proper flow 
of waters or uses them for the honour of venerable people 
and who is giver of the light of Vidya and Dharma (Wisdom 
and righteousness), by which you protect in war where the 
forts or cities of enemies are destroyed a man who is afraid 
of the strong robbers, thieves and other wicked persons. 
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PURPORT 
The people belonging to the public and army should 

elect and guard a very learned and righteous person as 
President of the Assembly and then should enjoy all happi-
ness themselves and help others to do so by slaying a wicked 
thief who is fierce to all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

OgfeginHO gedirlq, 5119triR 

= Going to receive venerable guests. 

emilient) waft ninfff wattrfa Tin% 
WIT 41.4194 	14 (fa° ;.;n)  

frikrEnt fqvfi kiiThitignUfgr Mang 
Imam zirdiEm_urno 	Rt i it 

%nazi; sitr, U 

= Giver of the light of Vidya and Dharma ( Wisdom 
and righteousness ). 

19gileC firerglitrat flEtni *MT %flit 49Ve1 1 

Why should men serve good Vaidyas (physicians) and 
artists is taught in the fifteenth Mantra. 

Mantra—IS 

gratbi feagmornd 	Tre414-13rif4 FRATO: I 

ITTfirfivttiN ST-44 ii 144‘,. Q If fffinfwgr ;Kw .11 

wkractifiagirc:(16Fito.) 
ufirinT ( cpapplitawl ) lad mfg.. telt 

fah Tai 1tr9W a W faretarft willerma: I mfw: 
mat rent: n meg: flint Wire mhT. a.  *tint 
writast, 
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TRANSLATION 
0 Ashvins (representives of the King and the Public) 

please come to us willingly with those protective powers by 
which you serve a person who takes the essence of nourish-
ing herbs, who is admired by all, who is destroyer of mise-
ries, who has a good and beloved wife and who resorts to 
vomiting and other processes for the removal of all diseases, 
by which you desire a person who is highly intelligent and 
who has got many horses or uses fire in their place for the 
preservation of our health. 

PURPORT 

Men should enjoy all physical and spiritual delights by 
taking medicines prescribed by good vaidyas, removing all-
diseases, augmenting strength and intellect, serving the 
commander of the Army, an artist and an industrious 
person. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ate) erffurri.  Rtmtratri 
Vomiting for the removal of diseases. 

( *WO El: finial-41646 g:WT* refFTWR 

6 Tit* al 
He who destroys miseries or a calculator. 

( 5149.) %um-fn.  
= A highly intelligent person. 

(salmi) wmirdR, = Desire. 

TRANSLATOR'S NOTES 

The word irfer /0 is derived from is-nr-titsl /e hence the 
meaning of fatintrfalespar 1:irrh or destroyer of miseries. 

aw-tiairr-4 I hence meaning of truml srir-faRnt 

Ilia a in) 	t4ge 	rffMtralUtrIWX IFTFM:-IFTWRI 
or derire. 

IRVEINIFIblirnd tag WialiRctilf I 
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Mantra-16 

kit 	tf !Mk Efthra IOC 5(K1 	1111Q 	 

ktIMI‘nd ktiver:f wthig Ankffirr ienk It 

wcnieciiittfinhntit: (wain.) 
eanntrethril New)) Tit 

gr Lew: wfwfit fgri(lufm:) Lew. tat w1 (><rd% 
Twi) Lew: wins 	Om: t ew: € twr 

RiTIMEffrIl ) w 19: Lew: wain: are.: wroW 
wfw: 3 mewionic wwww, 11 

TRANSLATION 

0 leaders of men, 0 teachers and preachers, please 
come with those protective powers to us willingly, by which 
you give peace to the person who has a sound sleep at night 
(owing to the exertion in day time) by which you cause all 
happiness to the person who is free from all spiritual, vocal 
and physical defects and* which you give land to a right-
eous King protector of his subjects; kindly come to us with 
those aids which you give to a dispenser of justice literally 
endowed with the rays of justice) and by which you shoot 
arrows upon the foes. 

PURPORT 

It is the duty of the teachers and preachers to make all 
men learned, righteous and industrious by giving sermons 
about Vidya (knowledge) and Dharma (righteousness). 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Ina) IllthETITTWT InfigilEq 	tentn upon 

;item 
= To him who is free from the spiritual, vocal and 

physical defects. 
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( l ) urfaursrwura tilt sr-Arafat'  wq: 
(mw ° c. v. 4. et) 
= A righteous king whc is protector of his subjects. 

(faartsura) azirrt. ataparmalal Rnatateau) eT 
afar 
= To a rust person. 

) finftTt = Earth. 

WLT tnil4vHSPItrettmil ffilarillitarrenq I 
What should the President of the Assembly and 

the Commander of the army do is taught further in the 17th 
Mantra. 

Mantra—i7 
ten: 00 WakItt y 	11 Dif*ti4 	 r0 aniPir 

mfg. guitararait gm* 9Tf y, Truftfrtut Tisk II 

6,4141: (soft* 

ITfiRMT uet arfii. atafw: Weed WONT Ma- 

tta '1E4 tae. nr: 	 (11) WW 'TWO 
I 	Li int( WIT1 RTN: 	agi Reif* 

swami II 

TRANSLATION 
0 President of the Assembly and Commander of the 

army, please come to us willingly with t'me protective j  
powers by which an Acharya (Preceptor) pr ects his pupils 

z:. 

with his spiritual force or a commander of the Army shines 
forth in battle with his strength like the digestive fire within 
the stomach and a hero in war who is attacked by his 
enemies. 

PURPORT 
There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 

As a brave king shining with his strength and other noble 
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virtues protects his subjects, kills the wicked and burns the 
army of his foes as fire burns a forest and having done so, 
he gains much wealth and gladdens all people, the President 
of the Assembly and Commander of the Army should also 
do likewise. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(trai) 4   !
C
alm wri rem 	4: 4fu-sNA 

ta4 (ain4.) 

 
 a4-114 (crawl) 44‘ 

(4val 	4t) gin fign 
= Surrounded by violent people. 

4'T ca: I 16,144 Fr9 Urfa  41-1"1141 KR I 
How should all officers of the state enjoy all happiness 

is taught in the 18th Mantra. 

Mantra-18 

gTTh!f1 gr4kr *0411154 fivl f gitaiiig: 

urf 	iffENT E4r44 	 %I-4**m 44‘11 

NinvecipinfitiL-44: (464wer:) 
41€47: F4 art feivNiif 	iftwEr 

arm (frwrrimb-ulufaarti) Tat ufw: xf-44: 
if 	fast frenlq: (+gii maw) Ertf4: vregi 
wirer 	PTT (ISTford Teifulla) titIT1T911 

TRANSLATION 
0 learned person, leach Dharma (righteousness) and 

Vidya (knowledge) to all. 0 commander of the army and 
warrior, please come to us with those protective powers by 
which you protect a brave person who knows the technique 
of military science. 

PURPORT 
As a learned man achieves a,ll happiness with know-

ledge, in the same manner,/ the officers and workers of the 
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State should enjoy all delight by conquering their enemies 
on land, sea and sky by all legitimate means. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(O RR:) sin % wraul ftruw ffrewcire 
= 0 Scholar.  

(9'k) wrffrot 
= Knower of the science of war (Ian-11PitT4 ) 1 

WTI FAQ:Wart nia5it NWT wt4 relrq I 

How and when men and women should marry is taught 
in the 19th Mantra. 

Mantra— 19 

qTfiT: tie 1y.lw ITT Z dT EtlfitThuilffillilk 
;TT'FA: grfi 	ffkilic*Tfirc 411144‘tvtlyiT OR II — _ • 

fifr4.491.41stitsz4: (%-firfff:) 
Ilt$110 (IfinficIEFis4RTA) Tit 	1-**: 

PPITTEr 	*111: at MI*: X**: %Mt: II 
(RE 11'*4174 ERN: T4T4 qtalTR, 
RitiT: 3 find lanwas! 11 

TRANSLATION 

0 teachers and students; Please come to us with those 
protective powers by which you arrange good brides to 
marry suitable bride-grooms in order to make them particu-
larly happy, by which you teach Brahmacharini girls (girls 
observing continence) and by which you acquire good know-
ledge in order to give it freely and liberally to others. 

PURPORT 

Those men and women who desire to get happiness 
should marry each other suitably, only after observing 
Brahamcharya with Dharma and attaining youth or if they 
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do not desire to many, they Should remain in Brahma-
charya (perfect continence) through out their lives. No one 
can attain happiness and good progeny without suitable and 
agreeable marriage, therefore marriage should always 
be performed after taking into consideration the merits, 
actions and temperaments of the parties concerned. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(1117;a74) faranTRIVEI 
= For various delight. 

41WW1frke: •Iit: 
= Brahamcharini girls (observing continence and full 
of splendour). 

0111 ) 	fere/ '4W fun_ I 

TRANSLATOR'S NOTES 
It is wrong on the part of Sayanacharya. Prof. Wilson, 

Griffith and others to take Pm as the name of a particular 
Rishi instead of taking it as denoting the purpose of marriage 

as firfuniKla = For various delight Trelis7 I 

XI‘Ift zronsire itcatt fl (wo t.t R 
grinn: apt ant4R: trfa far& x.R0 

Wifitztaith 7T914:10 CICI*14 410414 
How should be the President of the Assembly and other 

officers of the State is taught in the 20th Mantra. 

Mantra-20 

	

ITIFE: *gift *it 	EnfiRtq 

t)TqT491 TrOrkzut nrfiTy ¶ ISAFIRPRRT TM( II 

fthemilatifocih.1114: (a 	pt:) 

	

inform ( 	) Eft of vnti aft 
mmeftwint: QIN: "IN Mg: ( IMMO 
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afirri wintrarall Iraq* TIT' *fag, 
cur: ( %maw.%  ) Mf4T: Mfafit: R7:4 worag,. 

TRANSLATION 

0 President of the Assembly & Cammander of the Army I 
Please come to uswillingly with those protective powers or 
aids, by which you are bestowers of peace and happiness to 
a man who is in the habit of giving knowledge and happiness 
to all, by which you protect a noble wealthy person and 
maintain a,policy endowed with wisdom, well bringer of all 
delight and bearer of truth 

PURPORT 

The King and other officers of the State should bestow 
happiness upon all. They should enjoy happiness by bearing 
the wisdom of absolutely truthful persons and their policy. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

*it* Rim* rd *Mg 
= To the person who is in the habit of giving know- 
ledge and happiness to all. 

014%11) gRPT 	4TFt aT 
Enjoyer or preserver of happiness. 

4677411 ) 	trAwira-miL I T-Istqfirik-Aqh 
( *0 c.c. 	) 
= To a wealthy person. 

WITEHT-410 •ti 	Pd 4 WIRT: kln AST 
for nok 
= A policy which bears the wisdom of the protectors. 

TRANSLATOR'S NOTES 

It it wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take Bhujyu, Adhrigu, as the names 
of certain persons, instead of taking them adjectives as 
explained by Rishi Dayananda Sarsvati. 
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rcil: 'Mem tlik 

What should they do is taught in the 21st Mantra. 

Maatra-2I 

Mfg: 10,111_0144 twifini 	111TfEtt- 424111411k 

fit fol 	qwwwftirf4w 4Safa‘Cisii km; 11 

ke 	64441 et fitiSRPT: KW • ) 
cfritrin onS40) Tat wrfw: aftitfw: iww-4 

e"i  pcaw: I ;Kw: ark sw: mkt w waft 7 

Ercifylf: ;RE f> ter 	WTIT: ;ITN: ( norm- 
ww) %mimes II 

TRANSLATION 
0 President of the Assembly and Commander of the 

Army, Please come to us willingly with those proteptive 
aids for the preservation of the State by which you serve a 
weak person in the act of throwing  away diseases and 
distress, by which you protect in an act of speedy move-
ment the youthful brave persons and their hones and by 
which you provide for the soldiers of the victorious armies 
delicious honey and other good food. 

PURPORT 

It is the duty of the State to protect the weak from the 
distress and young  men from debauchery and other evil 
acts. They should provide all good articles for the horses 
and other ingredients of the army. They should inspect 
them well and make them to grow properly. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(141159.) Walt = wet 
(ffriyit) fl falWitilige  fliwit era: 

39 
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= For the persons of the victorious army. 

wzrmarOtztfsmcq 
How should they do in the battle is taught in the 22nd 

Mantra. 

Mantra-22 

tirfieqkIii iir kiiiq ififfT a#4;19: Nktr: 
3T* ”Tt 314413TfiTTiOmf* 5, Tfrf4k1 	ait 491(11 

frfarickfffedts;:wzr: tfan: ) 

	

9;thdRT ftweRtnzaft 	Tinge RIM 
(fiiri4) req: xfanT: *93 3* Nr4;q: wit 

WSW 931rRtf 17;41: 3 MIR: T313 Ilia: %TRW: 
315T: 133f: smi33 30131) 	gTa1att it 

TRANS). Al PUS 

0 hvins (President of the Assembly and Commander 
of the Army), Please come to us willingly to protect the 
people with those ;kids by which you protect a brave person 
in the battle, by which you asiiist him in the acquisition of 
houses and wealth and particularly please women and 
children aiid by which you protect his air-craft and other 
vehicles and horses. 

PURPORT 

Men should slay their enemies in the battle, should 
properly maintain their servants etc. and should never kill 
women and children, nor messengers and mere spectators 
who are not fighting. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

) frlin Of a woman. 

	

(mm) ftwraii Wm*l 	Etzrstrierw 
triu: 
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= In the battle in which soldiers should take active 

part. 

r Fl gezfnefer *nit lb* Films i 
How should they (officers of the State) protect good 

people is taught further in the 23rd Mantra. 

Mantra-23 

t-4T4t:e4 *Will 	st 4 ittstriffsk 

sts14444.4 arf411, T0 ffitliF afthirkqf iThit II 

fil•ttictifrttismoz. (isherf.) 

g main titrat (twrittrI) ittt ErTST: trafw: 

serwrata, 	 crml straPti rot dim 

plca at% swEttM Sir469 I 1116T: 

graft usfw: (44 Tkitl,*) Elltraff, II 

TRANSLATION 

0 Ashvins (President of the Assembly and Commander 
of the Army) 0 men of abundance of intelligence and noble 
actions, please come to us willingly with those aids by which 
you shining like the sun and the moon kill with beautiful 
thunderbolt a violent hypocrite and a great sinner and 
protect a liberal man distributing his wealth and useful 
articles among the needy. 

PURPORT 

The King and other officers of the State should know 
well the use of weapons and arms, should keep away the 
wicked enemies, should annihilate evil actions by preaching 
Inkagnar( righteousness ), should protect and preserve the 
subjects and thus enjoy great joy and bliss. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

F&S.  ) 	= Thunderbolt. 

gcartitt fern = Violent person. 

( aalf-da) afroalk = Hypocrite. 

(varffiMO %bairn 	it 4Tfirgli 
= A sinner who goes down or falls. 

lgetrrertt ) wort ant("rT9 ) 1‘1116r-
RTCR, I 
= Distributor of many articles among the needy. 

givi*413,) 	www iwitc"! " 'fit 
Tfatrin, 

TRANSLATOR'S NOTES 

rfftcfa aa7m (fno R. R 0 ) 

wainfoilk wcint (fno 
qal-kartrra 49-4n44 

witatra.air-Rivial a nno (tro mire) 

It is wrong on the part of Shri Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others to take wrifiv, glitter, vest saner, 
and mkt as the names of certain persons instead of taking 
them as adjectives denoting some.  particular qualities. Even 
Sayanacharya has given the derivative meanings of germ ot-
ter*, vry gattilfer 	vutttnr stiq-mr) • I Tv frulftr OM** pet 
Rbir, 

Why then to take them as the names of particular pers-
ons which is opposed to the fundamental principles of the 
Vedic terminology as pointed out before ! 

One of the various meanings of Err Ennui anirrinetyluvuurt 
fimetvirfintruf 
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Mantra-24 

At:Wham grigi sti MT rim idtgni 

"eat fa 	it r g * RIO IfT5kra I I 
enligeritS;IPT: (51tfir€C) 
k aatr Igen elinT ststromigbrill ) ziwtR, 

st* ( stER-atil ) ccRfatal atni wag_ 	mite R: 

um% Rea 	WIWEIth ( 	%twit 
W ) yet wet wrdil gni ( twit, ) FRO 

TRANSLATION 

0 Ashvins ( Absolutely teachers and preachers ) who 
are destroyers of all miseries and showerers of happiness, 
please endow us with cultured speech refined by the Vedic 
knowledge and noble progeny. In a dealing free from 
deceit, endow us with an intellect full of the knowledge of 
Yoga for our preservation. We invoke you both, in the 
battle with evil propensities and wicked persons for our har-
monious development and for the growth of others' 
prosperity. 

PURPORT 

None can obtain speech endowed with full wisdom and 
intellect without the association of absolutely truthful 
scholars, nor can one achieve victory over his foes and 
development of all kind with out such association. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

TICRWAT( ) Matta iticIrrent! 

= Accompanied by noble progeny. 

( srt 	) Ringttl .4444Q1a %tut: siwtfit /fit- 
twit NM 
= In a dealing free from deceit as in gambling. 
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(Eimmal) Eigtfoure 
= In battle and other dealings. 

TRANSLATOR'S NOTES 

MERZT9TTI (No kt. ) 

Rishi Dayananda has taken this meaning of progeny. 
Shri Kapali Shastri while quoting Sayanacharya's 

meaning of arAr4 aft-dnfe mem vfe Tritirfkatirrir does not 
agree with it and interprets it as 5irrft[k ff offer= 
in a noble act free from gambling etc. which is akin to 
Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation as quoted above. 

rfert4 farraRT 

Mantra-25 
lb FIR gem] 41446T: 

PjY 	 4 -04 Errarretfg. ffel: ifge 

Rfisqvitwettalsra. (talivo 

rhfrallWal atEITCP01:0510 ) uai 
wrgbi: gfrairm: RbTalfw: 	anew, 

9;IcT1TR: 	of ild cZT ( 	 ) f=ief: enszr. 
Ufa: 	cifize as 51: grfrint rileiritH 11 

TRANSLATION 
0 Ashvins (Absolutely truthful teachers and preachers) 

protect us always, by night and day, with undiminished or 
indestructible prosperity and may a man friendly to all, a 
noble person acceptable to all, firmament, ocean, earth and 
sky be favourable to us and may your noble work make us 
respectable everywhere. 
PURPORT 

As parents gladden their children, a friend his friend 
and Prana ( Vital breath ) the body, as ocean makes all 
happy and benefits others, by bearing solemnity and depth 
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etc. as earth upholds or sustains trees and the sun gives 
the light, in the same manner, let texchers and preachers 
cause desired happiness to all, by giving them the knowledge 

or all sciences and good teaching. 
This hymn is connected with the previous hymn as 

there is mention of heaven and earth, the duties of the 
President of the Assembly and commander of the Army and 
allied subjects as in that hymn. 

( 	) fag*: 	= By day. 

( %Mfg: ) rf5rfil:= By night. 

kifin SRC 

Indestructible or inviolable .  

TRANSLATOR'S NOI ES 

grkT•TaRigr kao k. 0, ) 

unit% 	fArliR kkEro e. 19) 

fkik-fkmang_ 
Here ends the commentary on 112th Hymn and 37th 

Varga of the first Mandala of the Rigved.r 

Here ends the seventh Chapter.  

This seventh Chapter is connected with the sixth Chapter 
as there is the mention of the attributes of the earth and the 
sky, fire and learned persons etc. as in that Chapter. 



Out 

WITEENISEWI: 
ttkracin4 

HYMN - CX111 ( 113 ) 

kiswiTh   tRigi 

zrc 4-1 * 11  

mg( firweiww writaintianw Tim 
gRT: gift 1 mn ketaT I 114.,tRt e4 

fRTM SIT! NEVI I 1/49,ttI 4t,Ro fame: Nan 
: I iMW: PIT: I R,x war, 	v,c,to,t t, 

/x,/ TfvF, cifitmign: /Ltv ITT( tifiwort 
gain Twx.:  II 

Seer of the hymn - Kutsa Angiras. Devata or subject - 
Usha. Metres - Tristup and Pankti of various kinds. Tunes-
Dhaivata and Panchama. 

iffirgagrA f4K3911 3111T4q* 
In the first Mantra, the attributes of a learned man are 

taught. 

Mantra—I 

rt W wtarcrit 5;ftrffult 	F-14. stil.* a4sre4vg  
km stir crfn. Ircit TIT IMO! Obirlikii 

~If<ti•actirn?sRIT: (tea:) 

UM nen TT* eel. TtaT=T nnifwit stit‘ 
am Tx In: ;rim figrig 9 f einfwar  aha 
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Wes mi ITIRk4 qi frau fig rivinthr a-

fter ( g:wqrrffm) intw, II 
TRANSLATION 

As the born night gives place to the dawn by the asso-
ciation of the Sun, so a wonderful highly learned and wise 
person attains God the Best Light of lights and in associa-
tion with that Omnipresent Supreme Being enjoys all 
happiness and bliss and rises above misery and suffering. 

PURPORT 
As darkness vanishes when the sun rises, so all misery 

is annihilated when the knowledge of God is attained. There-
fore all should try to acquire the knowledge of God .  

THE COMMENTATOR'S NOTES 

51k : ) REWSIT:=A highly learned wise man. 
( rant ) Re! tit4/PaI 
pervading God. 

( think ) 	= Abode. 

TRANSLATOR'S NOTES 

*ff: is derived from lattn* 
ttiftititi till i ( in* 	V ) 

nig 	t1 wn4q4lit•H 

Now something about the dawn and night is taught in 
the second Mantra. 

Mantra-2 

r4t491T 	R_timiyitu 	tt nireffilT. I 

93y41010 aril,' Mr ;;1111 411149i14 

cife4nizmftrits-ART: (mcfc*-4.) 
Vii: 1TflrnliNIT 11T fifth VT *on 

diI ITTITR Mgt 3 RITWWW SIIRFT ITT nit 

= With the all- 
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!!TT* ic I 4 	wIfiTwr4 "AIM rn Birmr75, 
zer mit aTa: 4 	Elwin *gunk ti 
TRANSLATION 

The white shining dawn, the mother of the sun has 
arrived, dark night sought her own abode. Both allied to 
the sun, immortal ( by flow or cycle ) succeeding each other 
and mutually effacing each other's complexion, traverse the 
heaven, 

PURPORT 

0 men, you should know the nature of the night and 
the dawn. The dawn takes possession of the place where 
there was night before. The sun born from or after these has 
two mothers ( so to speak ). They ( night and dawn ) follow 
each other like kith and kin. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

eziscRT ) T 7fe‘f9fff: fib WM) tftifT: RT 
= Who has the sun as her child. 

grqtyl ) 8TnarnIZI4TH4 - Related to each other, 
following one another. 

( 8fO-4M* ) Efre1 RfaTtrA trapTifen 
= Like two articles, throwing each other. 

( WORD EITIftli %list WIRR WIR4 
The same subject is continued. 

Mantra-4 

SRI aTs4T Riklit9;9faliPnalit qTit _ 
4 -*IR a *AK: gilt 4fiNTUT RilRgiT frill II 

wac 	r.‘;i win : kftitd. ) 

! RR): MO: nye. from: pm 
tem 	kafrurj rim) flimm pc rein* leti 
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RIMEMT WR ISPRTRIT sertff: nIFIFTSIt! A** 

awg: ( ft anti trisnatetarta ) 

TRANSLATION 

0 men ! You should know accurately the nature of the 
dawn and night. They are like sisters whose path is un-
ending, they travel it alternately guided by the radiant sun, 
combined in purpose, though of different forms, night and 
dawn stand in the law of God. They obstruct not each other, 
neither do they stand still. 

PURPORT 

As two persons who are of contradictory temperaments, 
behave all friends as restrained and controlled by a dispenser 
of justice, in the same manner, the night and dawn act as 
ordained by the laws of God. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( to ) data 7TraltafTRI WITR4 kairi str* 
= As ordered by the laws of God. 

( litt% ) fifzi4 I-kW—Controlled. 

The attributes of Usha ( Dawn ) are taught in the fourth 
Mantra. 

Mantra-5 

a** 4* gm114141d f3311 ft t t aim 

grail m•irti 41 !NI akurrir 41'41110-ea 

aNalskrafrilsaq: ('tfut-a•) 

rant: SETT: ! isR*T. RI Win* R.131Rt 
it %WI VIT R: 	1114:4T F: 1WfWal Wrd, 
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lea na: fawner 3 en finini fgrn wreck !TT 

Ofew (ma favnymt ) 

TRANSLATION 

Brilliant guide of the speakers of the pleasant truth, the 
many-tainted wonderful dawn should be known well by us. 
She has opened the doors of light having illuminated the 
world, she has made all our riches manifest. The Usha 
( Dawn ) manifests the world that had been in a way 
swallowed up by the night. 

PURPORT 

The dawn that illuminates the whole world awakens 
all beings, impels them to discharge their duties and thus 
helps them in earning Slits and protects them like mother, 
should never be wasted in laziness. It should be properly 
utilised for meditation and planning the course of life 
etc. 

TRANSLATOR'S NOTES 

The Dawn of Divine illumination which is got by con-
centrating on the heart centre may also be taken in spiritual 
interpretation. 

intlIgnq 

Mantra-5 

fikir#r*R44 gt4-11ff 	414 	TM 4 mik 

pi; '4&4 'a7 aftm fgaiT 39Tat*Tip,1* fit* II 

frP4-4-afkrila4: (Ow.) 

fan ! 	aT 's 	magi au tarn 
nirgrfn man: fewitiOnfenk fermi straTit psi 
+(align 4 cligic71: MI:1 3 ( gm! a* ac ) 
smnimfft at fimr41* II 
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TRANSLATION 

The dawn that is full of the wealth of wisdom (through 
meditation) many-formed arouses to exertion the man bowed 
in sleep-one man to enjoyment of happiness, one to the 
performance of Yajna where all are united, another for the 
prosperity of the State or acquirement of wealth, she has 
enabled those who were almost sightless ( on account of 
dark) to see distinctly. The Ushas has awakened the whole 
world and illuminated it. You must know well the nature 
of this dawn. 

PURPORT 

Only those men and women who get up early in the 
morning at the time of the dawn ( in the last part of the 
night) and having got up do not waste their time till they go 
to bed, egjoy happiness and not others. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fa u) Nip: it* CI filicreaff: tifF4 
SITRIPT W4PT I WO': IF( Nributtamet41 

(741To ?.tto) stkirtzi fire; I 
= One bowed down in sleep. 

(RIM)Aattatirf /Min witrf-4 suctrfw watt wt 

= Full of the wealth of wisdom (through meditation). a,  

(4%, wit !RI1 rtifitfamtqlmq earl 

(fRgo !.R) 

The same subject is continued : 

Maatra-6 

tisk Rt 	WI Rft‘T 	1614149.  r7 	 I 

*WV 41fruflivii 	atsitiliceff fir* II 
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04, 	qtifict sKrt: (Ow: ) 

(k fern mmtva Twi) Ian all: FRRICietif 
FRTRTIRRIfR Wit: MET R141 	111114 is 
IRIth eaa 	We MR, 01 ftmeoT %sit( ret 
*NWT (afar ffT910) 11 

TRANSLATOR 

0 learned President of the Assembly or Council of 
of ministers I As the dawn illuminates all worlds by her 
light, in the same manner, y,tu should accomplish all life's 
tasks for the well-known vocal dealings, for studying all 
sciences, for food, for de‘irabl: honourable good policy, 
for unification or acquisition of wealth and various means of 
maintaining life which are in accordance with Dharma. 

PURPORT 

As good men shining with Vidya (knowledge) and 
humility, accomplish all good works by manifesting the 
attributes of all objects that are at hand, in the same manner, 
the king and other officers of the State should enjoy corn-
plete.bliss by being endowed with knowledge, justice and 
Dharma (righteousness) and by protecting a good and vast 
Government. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(9)4) FTErtii 4fiaa 

-= For honourable policy. 

(firfriur) faformniazierut. 

= Similar on account of various dealings in accordance 
with Dharma. 

(11513Meit 	SFIRZf gTarfaWtIFZTEI 
= For well-known dealings with speech etc. 

IISZTRAR Orr 1(410(41 
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The duties of a learned lady are taught by the illustrat-
ion of the dawn in the seventh Mantra. 

Mantra -7 

	

Rtir fit ifistfT st 	fir rargMtj gift VT*: I 
fawn PT EfTNIPT TW Tit et: tnt o II 

ffinirsitiffeetSafED (IOW. ) 

Erm 	 (1141t114) APART tiffziarkzr aria: 
firm atrireal,01 ftfa: zprfa: 'kart 3t1T 

	

( al* ziTTR, WAT) 	t %Wit Mt: Mt fa 174' 9%; 
(I:8i71-4 ferITTRI) Ii 

TRANSLATION 

As this dawn-daughter of the shining sun, young, 
white-robed, the mistress of all earthly treasure, is beheld 
dissipating the darkness, so 0 auspicious learned lady giver 
of happiness, dispel all our miseries today in this world 
behaving like the beautiful and charming dawn, full of 
vitality and putting on clean clothes. 

PURPOR I 

When a good young girl who has observed Brahma-
charya upto the age between 20 to 24, beautiful and full of 
vitality, giver of happiness and suitable is married by a 
good learned man who has observed Brahmacharya, it is 
only then the married couple enjoy all kinds of happiness, 
shining well like the dawn. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( 	rut 	firfatiTfq ugtfti henitavit 
= Dispelling all darkness. 

(4nifRTI) 41-4118 latfff Ind* 
qzrzftErf tri 
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= Putting on spotless clean clothes or full of vitality. 

(MU) fimfeR few 
= Learned lady making the husband and others to 
dwell in happiness. 

vet is derived from aw-faw* or not 

SWEAR filEPIRT I 

The same subject is continued : 

Matra-8 

p13.tt 	_ qTti aTTROtRi *PIT Wabitit I 
griFelfr Aq41lifiretif 10 	04144 II 

Rfarstakuls-ant (wimp.) 
k re ! EMIT 	34I. 

Mini 1MT Mgt' tiI=TT 911819ft 1111111 TAW-

IMF) len ;TT( Wal OA) inITIT4t fat Mtn writ* 

(am Tr Erfairaimr) 

TRANSLATION 

0 auspicious lady, as this Usha (Dawn) following the 
path of the endless mornings that have passed, and first of 
the endless mornings that are to come (eternal in the form of 
the flow or the cycle) being the dispenser of darkness 
arouses living beings and awakens every one that lay as 
dead, so you should also be a chaste lady (Pati Vrata) 
dispelling the darkness of ignorance and leading women to-
wards the path of righteousness. 

PURPORT 
Women who desire to have true happiness should 

gladden all by following the eternal Dharma adopted by all 
good, pious and chaste ladies of the past, present and 
future ages, delighting their husbands, charming, begetting 
virtuous progeny, bringing them up properly and giving 
them good education and wisdom. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(9,15Wth) 9141  WFWEIffil‘ = Dispelling darkness. 

(7itorml) 	srerairml 
= Arousing or impelling to do their work. 

rte144 ifacteini I 

The same subject is continued : 

Mantra-9 

;erg 	 !et  itemataT 	4 ! 

qr41491-1SITElti aTtiIRRIlt WO WO: it 

stActelsani: (ntib;R:) 

'dm* Eric (w) 4  TIM WM firfRe 

sit* writ get ( zit ) 1:4rTIR fawn: ea. (Ea ) 

watarkriri gritaR, ran: (sikrrifff) an (m) 

tit (en) wa, saR: wri 	i 

TRANSLATION 
0 Dawn-like good lady, you who kindle the electric fire 

in the light of the sun, who gladden the persons 
who perform the Yajna ( non-violent sacrifice ). who 
dissipate all miseries or put an end to all sufferings, beget 
good children, giving happiness to all, serving your 
husband. 

PURPORT 
As the dawn associated, with the sun gladdens all beings. 

being united with them, in the same manner, only the 
learned, chaste and pious ladies who always keep their 
husbands satisfied and delighted can beget good children 

•and not wicked or ignoble wives-. 
40 
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I HE COMMENTATOR'S NOTES 

(+srfraa) femaafraw 
Fire in the form of electricity. 

(ITAIR) srfrwm, lrafff = Gladdens 

(Igail) WM,= Progeny. 

(WM r4ltrdr4117 1-4170 	Tr, 

Rif q rgrurra 

The same subject is continued : 

Mantra- 10 

FV1IFIT  ITERit lTf3 aT ittlyar4 ‘• 9w9 I 

!fa mal-fr rrituwiar ittparfirkfa ii 

Fffitatiq 	fOsara: Wirrira. ) 

WI Ern (Qir) zit i.  3t18: 	aw19 

zrti fftlifd FisTRT: fa arts: ta: a ref3SEM TM-

51MT RartvEtiM IT* Tyra Re711 SMINTEff ff 

MIEN ViRiff awr war 'urn a4 

wan.  ) is 

TRANSLATION 

For how long a period is it that the dawns have 
arisen, for how long a period will they rise still desirous to 
bring us light; ushas pursues the functions of those that have 
gone before, and shining brightly, proceeds with the others, 
that are to follow. 0 my noble wife ! You should also 
behave with me lovingly like the auspicious Usha (Dawn). 

PURPORT 
The question is how long does Usha last 7 The answer 

is some five Ohatikas (a measure of time equal to 24minutes 
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before the rise of the Sun. The second question is which 
women attain happiness ? The answer is those who associate 
themselves with other learned ladies and with their husbands, 
are admirable on account of their virtues. Those who are 
kind-hearted, please their husbands and those who are 
agreeable to their husbands, are always happy and full of 
joy. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(enintmt) %pi ingzignm 
= Desiring much. 

#15110 *hi! = Love or affection. 

OF-SKAtERZI‘: did artj mil 	Tr. 

r. inimiatti4Kg4 

The same subject is continued : 

Mantra-1 I 

kit 4 winnittilmnorten 	tint ;mil*: 

flufft g *flat-014i el 4 410% n07,11 

Cifitemiiti 	regent: (11671FR:) 

Raft: alter 	7777‘  

emu: frq ( TIM) 7,147‘  zn oar st nFIT. srfa-
WIT anitt (wen) m g rum wen) 13' 4 sm- 
tg rim %rim 	grel ( qa ) 	zift  
( kingf.d )n 

TRANSLATION 
Those mortals who behold the pristine Usbas ( dawn ) 

awakening from sleep enjoy happiness with us. The dawn 
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that is visible to us, is giver of delight. Those who will 
behold the dawn in future times will also attain happiness. 

PURPORT 

Those persons who get up early in the morning before 
the appearance of the dawn and after daily oblations medi-
tate on God, become wise and righteous. Those husbands 
and wives who talk with each other lovingly after meditating 
on God, enjoy happiness of various kinds. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

• ( 9swerit ) Int ferarream)g, 
= Awakening from sleep. 

TifIgit WT419' rditiqqtfir7 

Jhe attributes of a good lady are taught by the illustra-
tion of the dawn in the 12th Mantra. 

Mantra- 

MPTOEfT qtiT 	R#' wit ivi•rit 

iiti99T 4,4 11 

grfaTriTsfritsq: (Ow.) 

atu ( 	) Magid ant 	$1€471: 

rITtift &IT tiwqt. glat ftEr0 'loam toil% 
fin*. 	 976€1 II • 

TRANSLATION 

0 learned lady shining !ike the dawn, you who are 
remover of all hostility and animosity, guatdian of truth, 
manifested in truth, giver of happiness, most auspicious, 
utterer of the true and pleasar,t words of the teachings of 
the Vedas, most excellent, bearing the policy or good 
conduct of scholars destroy all miseries to-day. 
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PURPORT 

As the dawn gladdens all living beings by dispelling 
darkness, by manifesting light. giving'delight to all righteous 
persons and pain to thieves and other wicked persons, in 
the same manner, noble learned wives full of the light of 
Vidya ( Knowledge ) and Dharma ( righteousness ) and 
endowed with peace and other Virtues give birth to good 
children by Union with the husbands and adorn their 
family by dispelling tke darkness of ignorance with the 
spread of good education and by causing the'rise of the sun 
of knowledge. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( gram' INTO lorTng war itiffq 3tfifft-044- 

Winfof 1111 fir a Who has removed all hostile acts 
and animosity. 

( kwifak ) Terri tra fed-4mm co( 
--The good policy of learned persons. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Shri Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and other 
translators have taken the word mu: ( Ushas ) only in the 
sense of the dawn, while as Rishi Dayananda Sarasvati has 
taken it in the sense of a learned lady like the dawn who 
dispels darkness 0f ignorance and gives happiness to her 
husband and others. The adjectives used in this and other 
mantras like manti ewe Mem, !Om:, wri *wit, $a t1: etc. 
bear out his interpretation. They are not applicable to the 
natural dawn and Sayanacharya and others had to give a 
fat-fetched meaning to these words qualifying the dawn. 
For instance the word, Iraq tern: which clearly means-free 
from or removing hostility or animosity, has been inter-
preted by Sayanacharya as mire* worm. yaF Fmk &Mr ti'm fR 
Thrtnefff aw tit i.e. she who has kept away Rakshasas etc. 

This is evidently a farfetched interpretation. 
Prof. Wilson has translated it as "The beings hostile to 

acts of devotion now withdraw, and has added in the foot 
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note "Rakshasas and other malignant spirits, vanish with 
the dawn Griffith has translated it as "foe-Chaser". 

Evil spirits vanish when Dawn appears, translating 
q 	: as ettryttlOrt star RIcliagr4 a %%arta. Wilson trans- 
lates it as the enjoyer of felicity and Griffith as 'Auspicious'. 

It is clear that the adjective Intel: even as interpreted 
by Sayanacharya is applicable more to a learned married 
lady than to the natural dawn. Rishi Dayananda Sarasvati's 
interpretation is therefore quite authentic on the Brahmana 
passages like giTT: 491: ( Iffff 0 E. 9. 3 ). Shri Kapali Shastri has 
tried to give a spiritual interpretation to this and other 
mantras of the hymn taking uer: to be the Divine Dawn of 
illumination. He has interpreted Tint tn* 	 in* 
i.e. impelling pleasant and true speech which is better than 
Sayanacharya's farfetched interpretation as etz camel' trait 
trial tom).  atiligat 

This adjective is clearly applicable to a learned lady, 
uttering true and sweet words. 

gfffEr4Er faticumw 
The same subject is continued. 

Mantra—1 3 

74941T 	cl 1677Y *4' Rt71 c7171.1  I 

	 31g Tintri leg 

ffintsiwefrals-Ara: (arferba0 

ftw Fi pi* ;1517/ 1117k7 W;FT 77T Pr 
;Erni WI 7 777 777 3W!9 11111n B WRT57: 
Wrifi fil7Tra strZWI AV int fei ma: ( MIT 
cIi 	) 1 

TRANSLATION 

0 noble lady, you should be like the Ushas which 
dawned continually in former times, the source of wealth 
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through various activities, she still rises in this world, so 
will she give light hereafter, through future days. You should 
give right knowledge to all like the dawn being exempt 
from decay or death in the form of the soul which is your 
real nature and moving with the attributes and articles 
upheld by you. 

PURPORT 

0 good lady, as the dawn being eternal in the causal 
form or the cycle ( flow ) illuminates all objects at all times, 
in the same manner, being eternal in the form of the soul, 
you should illuminate all good dealings with wisdom and 
good education and always enjoy happiness being devoted 
to your husband and having good luck in auspicious wife- 

hood. 

gwfa*4 ferwmg I 
The same subject is continued 

Mantra-14 

04416414ff 3lf9tfs1F3144 Yid4rITIA k6tfird: I 

gitliir9;;IrStA.;41TT trifh kigF 1-44 

fifbwitaffalsma. (41titir: ) 

t fen: ! ELO rtiV 	ISIValt It Zal ssilarfic 

fag: lard% mei trerniti unulac  frirvpli tallT;( 

gictTa: grifitt*: 	fT WalF*9% TOT ;meet 

44"19 

TRANSLATION 
0 good ladies ! As the divine Ushas (dawn) lights up 

with her beams or manifesting attributes coming from the 
sky all objects in different directions and throws off the 
gloomy or dark form of the night and awakening ( those who 
sleep) comes in her charming form with purple rays that are 
like the steeds, so you should also behave) 
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PURPORT 

As the davin pervades all directions, so girls should 
pervade in ( be well-versed in) all knowledge. As the dawn 
shines well in her charming form, so should the girls shine 
beautifully on account of their good character and sweet 
temperament etc. As the dawn dispels all darkness and 
creates light, so they should dispel the darkness of ignorance 
or folly and should shine on account of their civilised good 
manners and other virtues .  

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(*Wit) irwavOrt4: 
= With manifesting attributes. 

( armfi) EgTtffit! ftei array rfr rTTRTIT 
(1:440 t.S) = In all directions. 

(PAW() nit fwIrPlep FR WIRTZ( (frio .1/49) 
= Form. 

) Evr-4.4: ft*: = With pervading rays. 
(kitig) TERNITTCclut 

TRANSLATOR'S NOTES 

ziewirarrrvftffrifq iw sprillinnunk 
ligt RP:41.  Tit tn: ,Tfistir: TETErfuliffq#40* 
(A4# 	 ) 

	Sara 

The same subject is continued : 

Mantra—l5 

Tit* *ffr 	frir kg: tatdfdow 
34 	innipu r*:41-4 fkMl&ni sVgilitir 0441 it 

= With charming form. 
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titSti 	0Srdre: 

t *WIT: Ud UWI Uri tINEIT gumSftrt IIITilt40 

%tram NW *1,1 ?IA famalmil (lewd kaqvg 
sntm 71111 ;MU (am IpTIrMig fardW) II 

TRANSLATION 
0 good ladies ! You should move in good virtues and 

deeds as the dawn who bringing  with her life sustaining  

blessings and awakening  them who sleep imparts (to the 
world) her wonderful radiance or rays;  she is the similitude 
of the numerous dawns that have gone by, the first of the 
brilliant (dawns that are to come) has appeared to-day, you 
should also be like her. 

PURPORT 

0 men, you should know for certain that as all works 
begin with the appearance of the dawn, so all domestic acti-
vities begin with good women. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(k4k) Wink = Ray. 

	

('r.11{0 	49zr* = Awakening  well. 

gwer4-4 fairqm 
The same subject is continued : 

Mantra— 16 

	

itql 	Ai _lit qui _ alT BOA* I 

3114trfRit 34TA wiznipg q* 	alit: II 

	

ntrnreinti 	nr4q: (31(ina.) 

9647: ! utrr.. atiff: walnitrf, ff. (TRT/IIR) 

q1/11: 	*I1W1-44  MM. WWITITk RIT: sTR qfk argil 



634 	 The Holy Rigveda 

anral artif, nat zra: zat !Oa lama (mimic) as 
any atrial (at fiftrau) za 	I I 

TRANSLATION 

0 men .1 artise; inspiring life revives, darkness has 
departed. Ushas has opened the road for the sun to travel. 
Let us go to that state where men increase their vitality 
of lives. You should know thoroughly the nature of the dawn 
and be fully awake. 

PURPORT 

The dawn of the morning awakens all living beings and 
dispels darkness. The dawn in the evening makes men retire 
from active works and leads to sleep. She guards all like 
the mother. So should a Chaste and learned lady behave. 

laetka Rama' 
The same subject is continued : 

Mantra— I 7 

r~b.TT 	dr444 	RN* r wyraY fitark: 

atilk ;Marc* 4114 fd.41R INTT1 II 

Eff;r4iaRfretSrart: (Wilstra:) 
asr)fa fir ! call irff4 cei a wallet 

sni: %Tim as at fafaalk ar as kw: ITTIFTR: 
afg: OttiT 	) 	fitan1. 3Wcf: 	ret 
flan Ism: it atm& a Mgt al II 

TRANSLATION 

0 lady possessor .of the wealth of wisdom, bestow upon 
us that food, whence progeny may be obtained (by taking it 
properly to increase vitality). Provide that to your noble 
husband who is a devotee of God and Who is full of splen-
dour like the fire who studies well and utters the well- 
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connected and pleasant words of the Vedas full of the 
knowledge of various sciences. He delights you as the sun 
gladdens the charming dawns You must give him all 
delight. 

PURPORT 
When husband and wife live in happiness dealing with 

each other in a friendly manner, having received wisdom 
and good education and having collected good food and 
wealth, illuminating the Dharma (righteousness) and justice, 
it is only then that the full delight of the domestic life is 
obtained by them. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(FIrRTI) 1TM: ttteinfatiailral IRMIFTTTbl: 

= Full of all knowledge or well-connected. 

kis %fa •Rittrm (NEto it cl 
— A devotee or admirer. 

(afg.) trtiwaa air firm: 
= A learned person who is full of splendour like the 
fire. 

	

!WET: 	ftrifititPT7 I 
Then again the duties of men and women are taught by 

the illustration or context of the Ushas (dawn). 

Mantra— IS 

aT Thititb"M: crier o 	twPtTre I 

	

arah-4 	Witilmg4 	mat I 

	

riti 	 4•c144: (Wiere: 
fftStn: au m fraiRrgill r TErl: Fa 

at witgal: I'M (*FM: *a) 4111111 Wat€1 
alra VERT: Mier : Sticr ZIWT !ism 
Cf1M41 NWT TM 51100 II 
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TRANSLATION 

0 men I as a man who performs Yajna with Soma 
(nourishing herb) or tries to earn riches, achieves health and 
wealth, in the same manner, learned women who have cows 
and rays of knowledge give them to men of charitable dis-
position and alleviate all sufferings, get for marriage such 
women who give happiness to all who have true and sweet 
speech and who take only pure food, give horses and other 
animals in charity and beget heroic children mighty like the 
wind, being full of vitality themselves. 

PURPORT 

It is the duty of the Brahmacharis to marry after 
Samavartana (return to home afte the completion of educa-
tion at the Gurukula) such suitable Brahmacharinies as are 
endowed with Vidya ( knowledge ) good manners, good 
character and beauty and who are lovely and charming 
like the admirable dawns, Let them then enjoy happiness in 
the married life. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(4751i) 	".4  
= For giver of happiness. 

TIIMR19) zirdist WATfaggiviiRTIT, 

= Of the speech (true and sweet) and food etc, 

(7411.) ret'gut vital 
= On good achievement 

gnetidd fliziliRrff 1 

The same subject is continued : 

Mantra—I9 

drat kgrgri 	gnit 4401-  *Rik I 
NIVRIWNTS %SFr 41' WA)  wRil faFait 	 II 



Mandela I : Hymn CXIII 	 637 

iffitraisel 	0 	( wflya: ) 

fnmr1k re< zisrcu 1/4: el*: ai-  itt 

;AIM. Tet htilferittA Wet thrift 141RT tra Ingo) 

NEW ww am_ honk w: (v ni) wk srlfm 

arni 

TRANSLATION 

0 girl•chooser of all that is noble and auspicious, thou 
who art instructress of the Yajna in the form of the honour 
shown to enlightened persons and other noble acts, who 
after marriage art the protector of thy progeny like the army, 
who singest the glory of God and the Veda. augmenter of 
great happiness, mother of highly educated truthful progeny, 
shine forth like thedawn, marry a suitable person whom 
thou lovest and firmly establish him in happiness. 

PURPORT 

A good man should marry only a good girl, so that the 
marriage may result in good progeny and augmentation of 
wealth. There is no greater misery in the world than one 
that is brought about by union with an ignoble wife. There-
fore a man should marry after proper test a virtuous and 
auspicious girl and a girl should marry a lovely husband, 
endowed with noble virtues and beauty. 

1HE COMMENTATOR'S NOTES 

(Ittchk) WIRgt lithetrfh "arfarawiww&fwatfw-

Mt ea awsnwrwnq 
— Of the progeny. 

fITIT44, 

Protector like the army. 

(kg: ) SiNFIftlit craIlfiT PI WIMP 

Famous and instructress like the flag. 

The same subject is continuen. 
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Mantra-20 

TIPCARric4 TT* qt.:it-AM/4 MRITRTTI MR 

ft01 WErrit argrrdraftk: f0;14: TN* al tit: it 

ftfosmiOtifell5ceit4. (atfatha0 

k T914 ! UT. ZEN: n WRITKT. tTR fora: 

MMITRITT Wwra rem a: (unranT) a zru_ twvi 
sttF: a-em tuf4T: 	 afeff: flint: 

37f irk et a citRgittt: Rf4r at 

Itam: wa-d. TITT:TTI:T I 

TRANSLATION 

0 men, good women behaving like the dawns beget 
wonderful and auspicious children for the happiness of 
their husbands who perform Yajnas and who are admired 
by all on account of their noble virtues. They protect and 
show respect to the friends, father, mother, who are oceans 
of virtues and serve mother earth you should also honour 
them. 

PURPORT 

It is only learned ladies that can truly train their 
children after begetting them well. Those husbands who 
respect their wives and those wives who respect their 
husbands dwell in happiness along with the members of their 
families. All miseries fly away from their homes. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(W;I: WPM (faun R•R) = Off-spring. 

(WITTRW) gQirettnq = Admirable. 
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This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the men and women by the illustration 
of night and dawn as in that hymn. 

Here ends 113th hymn of the first Mandala of the 
Rigveda. 



rdikt)WKRIMi fr4Ttli, 

HYMN CX1V(114) 

SWT 9-gtit-d-oina9ca trivirmin ter. ref 

It* I u)tami wrra RI'3 fgrmird/ Milc,t, 
fartrkw991a tiz-  : farm: ate: I t oos,x,t E  Ifkik 
fitsga far,  tipsgtitIR: ilwa: Tat I 

Seer of the hymn - Angirasa Kutsa. Devata or subject-
Rudra. Metres-Jagati and Trishtup of various kinds. Tunes-
Nishada and Dhaivata. 

fergfaftittli7 

Now the attributes and duties of a learned person are 
told. 

Mantra-1 

puT wzt wat thlirs:1 fferg R Bkiii at 

;TT qoacri Tit* fay fl  fit ' Nfwvitiritik Ii 
fth7 r -4.9fcatsaa: 

Rzt9, 	sCfnirliFT: UtibiTT: RT 	EMT Ira 

Tar§scitAla you gsrff99 vr4 favaw 9arci gra, 
99-d_ 	aa4 mrceiltta 	t-trfa4 prr: 
snm4'11 

TRANSLATION 

We ( teachers and preachers ) offer these praises and 
words of advice full of Vedic wisdom to the mighty Rudra 
( a person who has observed Brahma Charya upto the age 
of 44 years ) with the braided or matted hair, the master of 
heroes who are destroyers of all defects. in order that health 
may be enjoyed by bipeds and quadrupeds, and that all 
beings in this village and city nay, in the whole world may 
be well-nourished and exempt from diseases. 
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PURPORT 

When absolutely truthful knowers of the Vedas and 
preachers ( both men and women ) make Brahmacharis and 
Brahamcharinis and the audience endowed with knowledge 
and wisdom, it is then that they make the world delighted 
having attained physical and spiritual strength. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(W) %-ff Wit.] nt‘q s144114 
= For a person who has observed Brahamcharya. up to 
the age of 44 years. 

( Wiwi) altml eennren 4Th tifit 
ws For a person whose heroes are destroyers of all 
defects. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Regarding a Rudra Brahamchari, it is stated in the 
Chhandogya Upanishad 3. 16. 

fl aria gigrirmft5N inifwanipHi egri crw-4 
misrmagliltwortr, finTE, t W Mr4 83ftf, 
wgjw T: II 

This quotation from the Chhandogya Upanishad clearly 
coroberates Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation of 
Rudra as a man who has observed Brahmacharya upto the 
age of 44 years. 

%Pi 	Sitizth I 
Now the attributes and duties of a King & Judge are told. 

Mantra-2 

911  409 31 o frvituR Riikr fkvig n 
trqt rim =404 firm ic;tirit wi9 Reirtfik fl 

efriveratalsRPT: (wit:) 
W Int =Omit ( gut ) Mffri 11114,1 

(Mani) 1111:0ra. 	wir 
41 
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Wit fcraT fl  91914 mud a zit: w art r azt gram 
aid R-4 weft! ( 	#N6 	mist ) 

TRANSLATION 

0 dispenser of justice making wicked persons to weep. 
We make obeisance to you and honour you who are destroy-
er of inimical heroes ( by offering food ). Be gracious to us 
and grant us happiness. May we enjoy that happiness and 
exemption from disease that you bestow upon us like a 
thoughtful or wise father, following your noble directions. 
May we obtain freedom from disease, knowledge, exemption 
from miseries and acquisition of merits. 

PURPORT 

I he officers of the State should enjoy happiness them-
selves and should make the people to do so. They should 
never show laziness in the discharge of this duty. The sub-
jects also should always please the officers of the State by 
abiding by the laws of the State. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(999T) 9519 RFE711k 
= By offering food and makidg obeisance. 

(era) TiTif9arelT9 (W) WM?,  
= Removal of diseases and knowledge. 

( 9): gallf99)999,. (9) Trif9Vril‘ 

— Exemption from miseries and acquisition of merits. 

(Ar) Mirritft = Dispenser of Justice 

(91 1:rntR: = Thoughtful or wise. 

TRANSLATOR'S NOTES 
It is wrong on the part of Sa.s anacharya. Prof. Wilson, 

Griffith and others to. take Manu as the name of a particular 
person, while it simply means a thoughtful, reflective or 
wise man, as the word is derived from as-arrk or ntarion‘ In the 
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Shatapatha Brahmans 8. 6. 3. 19 it is clearly stated 4 feria* 
aefi(atlas. c. E. E. Et) i. e. by mantis are meant learned 
persons. 

Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation is therefore 
authentic, being based upon the root-meaning and the 
Brahmana ( Ancient Vedic Commentary ). 

!MAR 141941•114 

-The same subject is continued. 

Mantra- 3 

gsA kisTnni Einattn 	Or: 
vim in gni 	rtikitati 	 II 

4fiN,ictifiaswq: (wrw.) 

# Mkt vir ( MOUNT TIM1 ) 	teMartil 

liTEFINTIT Wit rfall 	If: %+,1104q ati( SR:s1TWit 

;fitment farm gam ftriMIR,519117: ) fffEr 

( rw ) *se Irak worm ft ( 	)(N. 	gr II 

TRANSLATION 

0 President of the Assembly giver of true teaching and 
showerer of happiness, May we obtain through the honour 
and association of the enlightened persons, your wisdom 
and favour, who are the giver of shelter to the heroes. Pro-
moting the happiness of the subjects whose heroes are in 
safety, you may receive then- well from all sides and we may 
also receive them lovingly and pay due taxes to you with 
pleasure. 

PURPORT 
The King should always bestow happiness upon his 

subjects and they should please him. If a king does not 
protect his subjects well having received taxes, he should be 
known as a robber. The subjects also should be regarded 
as thieves if they are not loyal to the king even when 
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properly guarded by him. It is with the object of getting 
protection from him, that the subjects pay taxes to him. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(a) Vff: frOtimagill rfff-refa Refinta 
Giver of true teachings ( 	a-er41 Tr. 

OctiOntriT) fwitit 9nr4T ticem2<.1 
= With the association and honour of the enlightened 
persons. 

(TM- 	art finf-arntil) 
(*) vitq Orli nil 
= Tax t hat Is to he received from the subjects. 

pfa4-4 faruntT 
The same subject is continued. 

Mantra 4 

4 	*FT* pkees) Ifilka fa Ormgrt 
Frk 35.44 it ari:9 filififilatismt phi Il 

fffrti;t34 	fs 5;47r: 	 ) 
qtrii gr4f u Avi aiti ear EMIR* 	195- 

4Tift 	Rzi EMU Teak waft-14 ti ( 7111 ) 
ma smag 

TRANSLATION 

We invoke and tell our pleasure and pain for our pre-
servation to the illustrious President of the Assembly who is 
restrainer of all enemies, who is accomplisher of Yajna in 
the form of the protection of his subjects, who is crooked or 
tactful to wicked foes, expert, among enlightened persons 
and exceedingly wise. May he remove far from us such 
unrighteous persons as insult righteous scholars. We ear-
nestly solicit his noble intellect. 
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PURPORT 
As the subjects obey the orders of the King, the officers 

of the State should also go according to the noble wishes of 
the subjects. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

) 1411.1,‘141‘11 = Restrainer of enemies. 

(ate ) ra Zr4 RJIt 	tilibtard fif 
= The accomplisher of Yajaa in the form of protection 
of the subjects. 

( or. ) %%dun stiff tfeR1T 
= Crooked insulter of un-righteous foes. 

( kV. ) tit irnintwilsc flaoltittintreq.. 	emit 
WM, I 
= Unrighteous insulters of righteous persons. 

TRANSLATOR'S NOTES 

ti-Srifra I 

Wfwarifesi 
art10.44,qmor 
Now the attributes of a Vaidya (Physician) are told. 

Matra—S 

it a 	 # 	W4 44 r fa OTTO I 

1r# 	t4c4441 %Kilt qfgl 141  OnInit Sri II 

iTPVICIT41915‘44: (nNfeel.)  
WO RIVET zit rEn *1-41 €1144110 fart ffil 174  

• *: siwrai ziettti cara4 ( tit) ft* Tcntrit 
• nWa4 Ii nt w forirtmq 
TRANSLATION 

We invoke with reverence and food, a good physician 
who is radiant and has braided hair, who is brilliant, holding 
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in his hands excellent medicaments; may lie grant us health 
and happiness, defensive armour and glorious weapons and 
arms. 

PURPORT 

Those persons who are friendly to good physicians, 
taking nourishing diet self-controlled and good mannered, 
enjoy happiness being healthy and having attained kingdom. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

) faminutolaaramung, 
Dealings illuminated with knowledge and justice. 

linrk ) 4Ink Vel = Like the cloud. 

Re(r4 Tiff AIST MR To  t. t o  ) Tr. 

OFTR-410 V1114414 sifter 	 
= A scholar who has observed Brahmacharya and has 
matted hair. 

(WOO OfRTZ4 kitmitin 
Glorious weapons and arms. 

1•14,4-144‘1111 tw4 Ovrtlifinikstiik 

How should Vaidyas and preachers behave is taught in 
the 6th Mantra. 

Mantra- 6 

t ft14 11'004%0.  T4: 	wth M *Pt I 

kltli W RI Wig Whivigi 	' €1ffilzi g•rs F 

ofnceilittficaPTITT: (Wrienift) 

smia faml it tiaamamt WT 	(WcW*4 
WM* WTOT4 thing terra W writ: Mk: R4- 
** Thin TR s 'tied ini-4 	fart* am Nita 
nu* Wn grorrvis ii 
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TRANSLATION 
0 Learned Vaidyd or preacher, remover of the fear of 

death, grant us food, good for mortals which is the sweetest 
of the sweet, grant it to our sons. (Both grown up and in-
fants) Bestow happiness upon us by words of praise add-
ressed by you to Rudra ( President of the Assembly ) which 
are increasers of the joy of the priests, performing Yajna 
in every season. 

PURPORT 

It is the duty of a Vaidya and preacher to be free from 
diseases and benefit all men By giving them proper medi-
cines and sermons and thus to protect them. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(mini) wit lit tont Wok 
= Of the priests performing Yajna in every season. 

( 	) cIRThirtifil 
= For the President of the Assembly. 

T11411144 ) 	111(4%14 = Infant child 

(T447) 	PR 	= For a grown up son. 

	

TRANSLATOR'S NOTES 	• 

RE9 kr% 	kt wIU (fREto 	t4) priests. 

WAIF VIIVIRM (Ago k. k) = Grown up son. 

/411F-TWVE Crgifirif = For a small child. 

*Iiictric44•04 (Niro 	k) 

.311/ KRONE: Wei Oihmf4;04 
How should a Judge behave is taught in the seventh 

Mantra. 

Mantra --7 

tulo 	tifi AT *s 	;IT a 40117EIT Itcfilk I 

RI Rit  qt: FrO 	gr4f: ITT R: OPITWAIT gitti: II 
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elves ' 	tut` 	 (wine 

t tor at w:wmati wgr.4 ITT weft: RR (1#0 

R. ink m waft: w: wet RT Rif ( afq ) 
w: Awl m wtft: i w: fwwt m wed: i W: Ism wai: 
( awa: ) m twit: (rmataurfm: rem w) tem 

TRANSLATION 

( 1 ) 0 Rudra ( Dispenser of Justice ) please do not 
unjustly injure or harm those amongst us who are old or 
young, who are capable of begetting or who are begotten, 
nor a father, nor a mother, nor afflict our dear ones, but 
punish the unjust and the wicked. 

( 2 ) The prayer is also addressed to God as Dispenser 
of Justice who by giving just punishment to the wicked, 
causes them to weep. In Aryabhininaya, Rishi Dayananda 
has taken the Mantra as prayer to God. In the Bhavartha 
( purport ) there is a clear hint to that effect. 

PURPORT 

0 men ! You should also try to be like God who impar-
tially gladdens righteous persons by giving the fruit of their 
good deeds and causes pain to the sinners by giving the 
fruit of their sins. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(w) [i] emiql §T le‘ 444. 
= 0 dispenser of Justice, causing the wicked to weep 
by meting out just punishment for their evil deeds. 

[k] RTTebiN.c se‘ fiEr4cf: 
= God as dispenser of Justice. 

tlJl'Ilf. PT 	Picri;t 	n Ia 

How should the officers of the State behave is taught in 
the 8th Mantra. 
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Mantra-8 

RT 	grr aitql IS ;TART 3)40t 

glum 	trtai *Aiken nfirat prrqt II 

frkvikrerdis-44: (athv.) 
w ! ecrmitti: a> Tre: TTa Mit Sam  ( 	) 

i3ITTR0 acRIR. ITTket es R: R.* aW RT tfIR: R: 
aT RT 	RI RI RI efICR: I ff: awl/ 
RT tftet I n: iikr‘RT fit: II 

TRANSLATION 
( 1 ) 0 Rudra ( Chastiser of the wicked and unjust, 

President of the Assembly ) May thou not cause any suffer-
ing to our infants and grown up sons grand sons and others. 
Mayest thou not cause harm to our horses and other ani-
mals. Mayan thou not wrathfully deprive us of our valorous 
men. Doing good deeds that are benevolent, we constantly 
invoke thee who art possessed of knowledge and wisdom. 

( 2 ) Rishi Dayananda Sarasvati has interpreted the 
Mantra spiritually taking Rudra as God the Chastiser of the 
wicked and unjust, in the Aryabhivinaya. The prayer is 
then addressed to God as above. 

PURPORT 
The officers of the State should never kill any one un-

justly. The cows and other animals should be always pro-
tected. The subjects should enjoy happiness constantly 
with the help of the King. All should thus pray to God 
unitedly. 	God : May we never harm our sons and 
daughters by bad deeds like Child-marriage. May not our sons 
also do anything that is disagreeable to us. May we never 
kill cattle, cows and other animals. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( &RPM ) ref WM% algreacwik 
fixer4 W*1 
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== Doing noble benevolent deeds. 

fRik frik weig* wra, %mem, 
Possessing permanent knowledge and wisdom. 

w: Trosrmwm. trtftit Ent anieWErifirrn 

How should the King and his subjects deal with one 
another is taught in the ninth Mantra. 

Mantra-9 

34 	tfjefir4r4I i IT 	TRcTi fka4bar pig0 
gp ft k 	 IFrffi f eght 

fif;I:ntikrIfirits*zz, (411-to:.) 

gm* ftm: ! f ant Etturt. 174 cihrt-( k artilk 
Nik affit ( 	) gs;imit aig EIT ( 

gm* 1T* gqN: 	( )a: 	* 
gni rft-qt eraT ( *i; ark amm Pita) 
TRANSLATION 

0 Protector of the priests or performers of the Yajnas 
in every season : I restore to the admirable jewels and other 
articles ( got from thee ) as a shepherd ( returns his sheep to 
their owner ) Bestow happiness upon me, thy auspicious be-
nignity is the cause of constant delight and good intellect, 
therefore, we especially solicit thy protection. 

PURPORT 

The subjects should learn politics from the officers of 
the State and they ( officers of the State ) should learn the 
way of dealing with the subjects from the people and should 
observe the principles of Sanatana Dharma ( eternal 
righteousness ) after knowing their duties well. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

ta if I 	frfiff,  trni nce 
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Admirable gems and other articles. 

RINT‘ ) 	(NU° 	= Of the priests. 

71115irgli wafts* 

Again the duties of Kings end their subjects are taught 
in the tenth Mantra. 

Ma ntra— 10 

k gitur 49E4 tulttT er* 119 I 

FIT a 3t 3TWs I IVOa 3: ‘41  aim kit: II  

ts-4q: (Nifirr:) 

ftr ka VW! Thsi a freff WO a 
wzok atrti I arQ ( am ) 	: WITH.) p alt 
mt ;FA u: (wpm ) arra fa aut mt a affia 

awful I *al: 	u: Sit 	ant a: wit trwinfi; 
c walk auk ( aatiamt 	ware : c a amq 

TRANSLATION 

0 cause of inhabitation of heroes, let a man-killing and 
cow-killing person be kept away from us. By so doing, let 
the felicity be ours. Make us happy and may I make thee 
happy. Speak 0 brilliant hero to me and let me speak to 
thee. Thou who art augmenter of dealing in this and the 
next world, grant us home and happiness, 0 Self-refulgent 
God. 

PURPORT 
Men should remain at a distance from the killers of 

men and the animals, and they should be kept at a long 
distance. The King and subjects should accomplish the 
task of this world and the next by teaching Mutually, by 
starting an assembly and by protecting one another. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(Ent) fl 'Far and near. 
(ITI4) 1191111 	= The happiness of home. 
(WO) rztlatittpt TcRTEMEiliw: 
= The accomplisher of the works of this world and the 
next. 

TRANSLATOR'S NOTES 

MtirfIgfitflit: 	= Far and nigh. 
gftEret (rtrg.) mit* q4RTEr (Iwo v) 
mica gETRTIT (fREro 	) 

gR/sErsirbis oiEw 044 ofq 1 	cni4 

The duties of the teachers and preachers are taught 
further in the 11th Mantra 

Mantra—I I 

arrri4v1 REW Etwr 4-1#4: 

RE4'  fRiir iWuri InInt9Tqfrifi: *lair Ifs* as IA: II 
tif•ormilgeikcih-Ett: (ErrfErn:) 

grdrfaR. Easi, Er* [ worEREEnr ] RR: IROVIR 
R RgielfT1 	R: [ Trim* ] 	w 57.1*, 

ate R: RR: fmr: nor: strafor: 

7R tit !item tree T 	RTRrefT4111 

TRANSLATION 

Desirous of protection, we say Namaste, (we bow be-
fore thee) to the learned and mighty Rudra (President of the 
Assembly). May be listen to our invocation. May Prana, 
a noble person, earth, ocean and heaven make us grow. 
You also make us respectable everywhere. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda Sarasvati has taken the following 
meanings of the word w ( Andra ) which is the subject of 
this hymn, taking into consideration the adjectives, used or 
the description. 

[ 	 cgs cvi 
A man who has observed Brahmacharya upto the 

age of 44 years. 

[ 	 tiet( (Tr—C fraTtEHRI 

= A king or President of the Assembly who causes 
enemies to weep. 

H Itrr4. q 	itingtvo441 gig:- 
Tani!: 

God the Dispenser of Justice. 

= According to the above derivation from lom-intri-
itlyk the word sZ has been interpreted as sawil win ilafvar 
ARP*: = Commander of an army. 

['4 ] wit!' grvi4tfa wcb: 
= A vaidya or physician who drives away all diseases. 

[ ca. f  V1:414?tRITR, TTMATArtN WA:-■valtifit 
svRtiVr4T Wif Rric. -qr4, TT-TA sfii 
wrcatt PrApoil wrk 

= A Preacher or a teacher who utters true words giving 
good teachings. 

[ 	EX.IV;ICrmir niTtrptrq:  I 
= A Judge who causes the wicked or unjust persons 
to weep by meting out proper punishment. 

Let us see by the way of companison what Sayana-
charya, Prof. Wilson and others say about Rudra and 
Maruts whose father he is said to be in this and in some 
other hymns. 

Shri Sayanacharya has also given similar derivations of 
the word Rudra in his commentary on this hymn 1. 114. 
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[ 	ft-erforik armwr4 fra Ex: 
[ 41  9-#Rwm-4 	ri4illif9 aTtPIRRAtA 

b-X: 
[ 

	

	Vew47 TTNW: MI4(0 qua 
WfriPPI riff K;g: 

[ ] n  k"" 519TrigTT iTuft 4fsf imivf ITFIT-

ReIT 7T aTii uximtari TTA ccicaPr 

This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of Brahmacharis, a learned person, the 
members or the President of the Assembly as in that hymn. 

Here ends the commentary on the 114th hymn and sixth 
Varga of the first Mandela of the Rigveda. 



sn7Ti9**Purm44 TRW., 
HYMN CXV (1 I5) 

ITTWIW 14-4141/‘Itiiiit4 Ti'Prifirrfr: 
*: I e k-IRT I Q t  t t  f-4-4A  fivi, we:: I 

'4, es, NEVLWT: I ilbre.: hir II 
Seer of the Hymn - Kutsa Angiras. Devata or subject 

matter - Soorya. Metre - Trishtup of various kinds. Tune - 
Dhaivata. 

CR411141VIPTITI d1410444 I 

In the first Mantra, the attributes of God are taught. 

Mantra— I 

17W k4T411107001 ‘tfifslIZI 404fg14: I 
ansiT Wilfra FT4frffit 	NrST 1fq3i19Pin II 

iTiotWirafretSwitt (Atratte:) 

RTStrf: 4ii art tarat frorm W;Riftf 
arm: fa* alga: 7a,  %pm,  a: ( 	) 
rif 14WIRTfri: WM': 	a *MIT WMft4i WWI 
111441 a curt ( gfrawai der ) ( 	VW, 
34Pagi ) II 
TRANSLATION 

0 men, you should adore only that God who is wonder-
ful, who cannot be attained by eyes and other senses, who 
is the Illuminator of the sun, the moon, the fire or electricity 
etc. He has filled up the heaven, the earth and the. firma-
ment. He is the Creator and the Spirit of all the movable 
objects. He the Divine Sun is always before us. 

PURPORT 
No visible and finite object can be God. None except 

the omnipotent God can create this world; nor except the 
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omnipresent, Infinite, All blissful innermost Spirit of all 
beings can uphold the ubiverse, can be the witness of all sins 
and merits, can give the fruit of all actions Without commu-
nion with Him, none can attain Dharma (righteousness) 
Arth a (wealth) Kama ( fulfilment of noble desires ) and 
Moksha (emancipation). Therefore He alone should be 
regarded as adorable by all. 

THE COMMENTATORS'S NOTES 

(9'4: ) OttW T = God the illuminator of all. 

(4441.1140 wqrrt ktiprrqR 
= Not attained by the eyes and other senses. 

(0: Wriki 	 

= Who like the sun is full of and giver of the light of 
knowledge. 

(uffrt) ar4fff criR ogrwrif--4 
= Omnipresent and Innermost Soul of all. 

kelkerggirf I\ 

The attributes of God are told in the 2nd Mantra 

Mantra-2 

	 el-qrtgtift '*fr-qt of ff 	 (WW1 I 
air ati 	 peg 1411.54 rff-1 nig ygik II 

TT ntigfikalsnizi: (wifevra:) 

	

9tUT: !   *ma enftra: ITO 
Tiainfft ban went trtarq ITC 	a • Trnifa 

trfeT9 faram4 (smiti) 'atm: RT. ITTIR 
NM' WitTET 	Afff firma* 	rvt wramploci 

fa rota it 
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TRANSLATION 
0 men, know that God to be the Creator of the whole 

world, in whose creation this sun follows the divine and 
brilliant usha (dawn) as a man follows a young and elegant 
woman, in whose (of the sun) presence, leading !mowers of 
the Mathematics and astronomy teachingthe same to others 
and desirous of being enlightened, calculate the years or 
four ages named Krita, Treta, Dyapara and Kali for the 
sake of doing good to others. 

PURPORT 

0 learned persons, why should not that God be adored 
by all who has created the sun and established it in every 
world and on the basis of which (Sun) all calculations in 
Mathematics are made ? 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Rt) numb-NIa imun: 
= Leading Mathematicians or astronemers. 

(TUN) 	VrtWnialm tie vittetlfR 
= Years or four ages named Krita, Treta, Dvapira and 
Kali. 

ii  

The functions of the sun are told in the third Mantra. 

Mantra-3 

Hp WMI FRI: fik 	 NNT 444T ark: I 

IIPS'  *4' NT 	trft 	411RIBIT:11 

FIN4KITlitiSa14. (MVO 
IWIFTUTR: incur: OW*: WIT: 4 Thu 

fait: Tim: (nwi: firrim) qfm: snaifcriI ter: 
crinfltit fat gent stns. (fm-qmt *sem) (F1TR, 
%art pipi-i) 
42 
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TRANSLATION 

Auspicious (benevolent) and ,admirable learned humble 
persons should know and utilise properly the swift and 
wonderful rays of the sun which go to (penentrate into) 
various objects and quickly circumambulate earth and 
heaven. 

PUR PORT 

It is the duty of men to approach good and absolutely 
truthful persons, bow down before them, and receive from 
them the knowledge and practical application of mathema-
tics and other subjects and accomplish their works with the 
help of dealings done in the light of the sun. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Urn) Tregt 51fitraRI: *Tuft 

= Great and pervading rays. 

(ere:) f-47: 'f-t7 Sfa faamg (fRuo te,) 
= Directions. 

	

(R9TaT:) qRlff,SIZtf•tfrri dace. 	 t3 gifun: 
= Going to and penentrating into the visible objects. 

riTIWVII:f7 I 

The functions of the sun are taught further in the fourth 
Mantra. 

Mantra- 4 

ffR1441 tcfk !t.41 91*-417to 	4 4 0177 

Tk#ITR 	EqTYKTP* ITSik DPI* II 

iffnr-40-44ftreftsvn: (wfertm) 
474r: ! T73T RR, tr REM fad  wq 

attg TfffEr *ate Tifri WO: itr4TR (Actin* 4- 
* ) 	EMT grist 'Rita ) 	 writ 
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(Tenn gamut Kra EPIPTItt 	f**: 
sans ft 't MM. 	(Irgt ntinet) rift (awl) 

uet ( ire ) 	TM, ?Mut, till  Tr Miner 
fat' it 

TRANSLATION 
0 men God who is within the sun withdraws the divi-

nity, majesty and work of the solar world, at the time of 
dissolution. When (God) creates the universe, He having 
generated establishes the sun in his axis. He pervades the 
directions with his rays from the same place and clothes the 
whole world (gives light and shelter). It is by God's ordained 
law that the night extends the veiling darkness over all after 
the sunset. You must adore only that one God and know 
Him to be the Creator of the world. 

PURPORT  

0 good men You should know that the sun uiiholds 
the earth and other worlds by His attracting gravitating 
Power, illuminates them and is greater than these worlds. 
But he (sun) can not generate, uphold or gravitate without 
the creative, upholding and gravitative power of God. None 
except God is able to create, uphold and dissolve these 
worlds. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

n Work, act. 

Mfg!!! 	 =. From the same place. 

(RITMO) WA ‘01FM = For the whole world. 

reft firionntu 

The same subject is continued : 
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Mantre—s 

cisntqf ff-fir it 	Juin *),14 I 

0..t.mans*T9 *TO: rowninfi. * 	I II  

totr*kftfothsant: (at-fipt*:) 
griezn: ! 	Uri fr Ristfil firing! arIPITC 

WNW* WI. 3cff4 (*Ira: RI) CFA (114111410 
Intl 

	

	ITaTtit UR tit*: TT*: Watt TT* 
TFTT rff: ( fat ) **If* ( NI a** w MEW 

) 11 

TRANSLATION 
0 men ! You should serve or worship only that One 

God by whose Power, the sun displays his various form (of 
brightness) in the middle of the heavens. so  that Prana, 
Udana and other vital breaths may enable all beings to see 
all objects. His rays extend, on one hand, his infinite and 
brilliant power, on the other, by their departure bring on 
the blackness of night. 

PURPORT 
Learned persons should always teach men to worship 

that One God only and none else by whose Power. the sun 
causes the division of day and night distinguishing the bright 
from the black. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(firgfrf ATTW 
= Of the Prana ( a vital breath. ) 

(1111,TcTT ) 3TTKTEr 
= Of the Udana (another kind of the vital breath.) 

wrrr) fintsr (3f*911.kfmrk *wet 	c) 
StruiTTTiT if 5:11-1411171T ( blagg t, g. 	tR 11 

• t. tft) 
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SITIfrat fingrinift Wig .s. R. t 4) 
Thus it is clear that Rishi Dayananda Sarasvati's inter-

pretation of 1W (mitts) and (u ) as quoted above is based 
upon the authority of the Brahmanas and is not imaginary. 

?fear ftlinfitif I 

The same subject is continued : 

Mantra-6 

ktrr etyt titiy Pgren frraT fhla71i 

ny4' fit* Ogit argtErfkt: Ifyq: te§* 	II 

fifrnikreritsMII (sliftft) 
"kW TqTEAR 7frerf 	 

frqt: 14 fa: ;mum_ air: fa: faqir zra,. fir: 
WSW: leen: fffai: tiftriti n 	suuTrfqr 

( %min) rig* 94 it ;Tam: ITTRtM19. 

TRANSLATION 

0 truthful learned persons, being enlightened by the 
Communion with God-the Divine Sun-the Light of Lights, 
deliver us from all heinous crimes and sins. May that which 
Prana, Udana, ( two kinds of vital breaths ) firmament, 
Ocean, earth and heaven accomplish, make us happy and 
respectable everywhere. You may admire them. 

PURPORT 

Men should always keep themselves away from sins, 
should observe Dharma (righteousness) should have comm-
union with God and having thus attained peace should 
accomplish Dharma, Artha (wealth) Karma (fulfilment of -
noble desires) and Moksha (emancipation). 

This hymn is connected-with the previous hymn as by 
the word >x4 is meant here God and sun. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ART) 39Plini1Qe 
= On the sublime attainment. 

(VW) alwernm = Of God. 

( wont) whir 
= Worthy of condemnation, despicable. 

Here ends the commentary on the 115th hymn and 
seventh Varga of the first Mandela of the Rig Veda. 



sin thwthieRweRrii TER 

HYMN CXVI (116) 

timfinitirm frstp; 	 grfill: I 

OKA *4 I t, t o,  RR, R4 fw-cre ST! yin I 

e-, IR, 21, tv, Ist, tc, R*, 	Rk f#Tt 
Nor( g;T: I 3, v, k, 1/49, Rt fwEri WL I *NW: 
PR: I ‘, tA, t  t fib tifeaws. I u tiffer: 

tifiRegra: 14n: pm II 

Seer of the hymn - Kasheevan. Devata or subject - 
Ashvins. Metres -Trishtup and Pankti of various kinds. 
Tunes-Dhaivata and Panchama. 

tltoT finfirflutemtz 

Some thing relating to art is told in the first Mantra. 

Mantra—I 

RTIOEIT'aft Oft %I tst ffilqf pir4firlict4: 

griiiitm *pit r* A4lelui "jc tii-4 II 

ITfrtrAWItdISRIEI: (11.4ebth) 

	

WrIT: ) Efg(T Wirezrrati 	tif ritot ) 

ErlfartIR (i) alknvir OWN fairan %magi 

n *gra! nim: (aort sni-m49) hEttErT‘ 

ut* gm. gthnn E 	n w: sea  

TRANSLATION 
0 men; as by the vehicle in the form of an aeroplane 

yoked or driven by absolutely truthful artisans of righteous 
nature, commanders of the Army carry various articles to 
distant places, as a mother arranges everything  for a child 
who is source of great joy, so I who am industrious, cut in-
to pieces necessary articles for proper utilisation as the 



664 	 The Holy Rigveda 

water shatters the earth and hillocks etc. • or as the wind 
scatters the clouds full of water ? 

PURPORT 

When water, air and pieces of earth are used methodi-
cally in various cars or vehicles, what wonderful works can 
they not accomplish. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(aft:) tririate *IP( TOM 1151 	erptivity{ 

(1-4110 HR) = Water. 
(fisram) revel ITO actor web 
= For the source of great joy. 

(faIRT-1) MniEr *MI IfilftRinTeR, 
= Earth and stones etc. used for building roads. 

Rielti"1"1""4"tit IMMInt 
fsfpnwrw 
= By absolutely truthful righteous artisans. 
w+a TetiliTTIRT4 I 
Now something absout the warfare is told in the 

second Mantra. 

Mantra-2 

#1-tw4lwrrgiirfiTii kirwi s 	Itit(TRi 

WO* 4TWelr witwrsi !Or ww4' fiPTTW II 

kifoitinivieirraiatr. ( 	) 

	

STW4191 WTEINIT (flITTIMTet) 	tart 
litrilfai: SHORN: ;FT hint ltdfiT: at Ron-
uffw fa Rev am it wwww, wrww: sr** %MIT 
Su* awfw sr( lama ( s*: ROVETTITTT *UR, 
tick 
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TRANSLATION 

0 absolutely truthful and destroyers of the foes, 0 
President of the Assembly and commander of the Army, as 
you accomplish your works with mighty and quick-going 
articles or with the activities of the battle whenever neces-
sary, done by learnd persons, doing like that or following 
into your foot-steps, a man possessing the knowledge about 
the earth, water and fire etc. can conquer in battle thousands 
of enemies. 

PURPORT  

As the fire burns the forest and water shatters the earth, 
so enemies should be conquered by rapid and effective 
weapons. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

carlreqfit) 	cramthi: 

= Mighty or flying with force ( eks %inform 

fat* R.t ) 

(SrmwrA) 	= Destroyers of enemies. 

ITWO: ) fltfaaclvedffQf> likr - Brie- 

err: t 	171-4111firentfteziTfate mir %mint 

(IMP') I 
= A man utlising the earth, water, fire etc. knowing 
their attributes. 

tuRcrt) al F4 "Oki wiffwgt 

= Of death-like band of enemies. 

gra nIttilfgfnelfitfintlithata I 

Now the science of building boats and ships is taught. 

Mantra —3 

r tintfir4104 !fit w of stairt mop: 

mi-s-491i2onfiltogfilrifnifi: 
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COMITerilranf

4

t (501‘9.) 

ufitirm 4.114 	tprt 	 4t1 

Tart Tad SIng ;spun_ Trn (pt) WITT: tri 
inlitinfat srffrecinsprg: greranclfit: Rifg: 

(Igfri) la 

TRANSLATION AND EXPLANATION 
A man desirous of possessing and enjoying wealth, 

riches, necessaries of life, comforts and victory should 
fulfil his desires with the help of physical sciences. By 
constructing ships of wood, iron etc. and by using fire and 
water (for generating steam for propulsion) he may make 
voyages on the seas backyards and forwards and in this way 
he may amass wealth. Such a man never dies in want and 
without assets, for he has laboured as a man. Men should, 
therefore, spend all their efforts in building ships and boats 
for going and coming from one country to another by water. 
The ships are to be constructed with metals such as iron, 
copper, silver or with wood etc. and by the use of heat and 
light-producing fire. These substances when properly used 
enable men to go from one country to another with ease and 
comfort. The ships which carry men on their forward and 
return Voyages On the sea should be strong and able to stand 
(on the waters). The officers of the State and the merchants 
should make voyage by means of ships whenever the exigen-
cies of business might require it. ( Pt. Ohasi Ram ji's 
translation in Introduction to the Vedic Commentary). 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(§t) $Tsif4tra: 4-41tritt: 
= A commander of the Army who destroys his enemies. 

(stirm) intsfulatratit whistit 
= Mighty like the wind and lightning. 

Igreglnithest ) stiacert gimp:torn firtwropn: 

flanigmt. mat NIA uTg 
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= Having men who are thoughtful and experts. 

r4RTSIN 

The same subject is continued : 

Mantra-4 

	

VelffeakfraWAT'IT 	AV I 

C179 	w r4 so fir* 14: 	:Rali: ii lik: 

crft-AiTerdisKtr: (Ots-4.) 

WiffRIT ( fnirimnal ) gar faan 
(t-kRTiR) 'ea n-ifIT: ger: navel: wmgrafw: MW: 
ritt1T: > u 9741:a wro! grist wit fw: 
( ww4www, ) 
TRANSLATION AND EXPLANATION 

The three kinds of cars, the ships etc. should be 
provided with means of comfort and they should be able to 
move at such a great speed that they may cross the watery 
ocean, the land, the upper region in three days and three 
nights, rushing on their course as if they were provided with 
innumerable feet. They should have six mechanisms, fire 
chambers for securing swift motion. Let men travel comfort-
ably -  in three regions. Men can enjoy the best comforts by 
acting in this way, but not otherwise. 

PURPORT 
Oh when men shall be able to cross the ocean etc with-

in three days and three nights, what happiness is there that 
they may not attain ? 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( WTI ) WA: = Nights. 

	

tIcifq ) fli:ErrinirRf Tula 	arcs CM 
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fifer; = Of the firmament. 

) tram: aigftmant FIRM 
— Of a sandy place or desert. 

( few: ) vrafrinreel ITRftrifit 
Enabling to travel on earth, the water and the firma-
ment. 

( 	) efE. 1114111: TIMITIRWT: litTratigerfed- 

51k5n 3/411 	= With six mechanisms. 

TRANSLATOR'S NOTES 

SORic1 	441gT flitto x.19 ) 
Rig 	 *To ) 

rift.' 4 fartrintrq 
The same subject is continued. 

Mantra—S 

'111+54 ff017.4Mrdrfff14 afirgi irfft 
Twg ucd riff* mkgimffggirnt 

wfarviptcrfOrAmi (wfivrt) 

ER1 (it) trim,  sTRIZnirn as 
IMIT4 911 wmfart gra& 3;9: alk issiesivivaci 
wink stifrawrik firamik ( an,  at au R47 RR-
Tufgr ) is 

TRANSLATION 
Ye men ! in the ocean full of water and in the upper 

region where there is no means of support for hand, where 
none can stand, you should travel for success in your under-
takings, by building ships and aerial ears in the way des- 
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cribed above. Such cars when moved by the properly yoked.  
Ashvins ( fire and water or electricity and wind ) bring suc-
cess to the undertakings. There should be a hundred iron 
bars (i. e. apparatus ) for supporting the cars on land, or 
water and in the air and keeping them steady and for taking 
the bearings. These apparatus should be fixed to the land 
conveyances, ships and aerial cars. These three kinds of cars 
should be constructed for making them steady. Such cars 
secure permanent and abiding enjoyments. 

PURPORT 

The officers of the State should travel in a supportless 
path ( firmament or sky ) by aircrafts. Unless the soldiers 
are protected well, it is not possible to get victory. Such a 
great ship should be built where there are a hundred or more 
oars. Men should build the largest possible ships or 
steamers. In lhe same manner, a man desirous of speedy 
transport, should build vehicles which may go to the earth 
as well as to the firmament or middle regions. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( 91 ) ceitital frint tri 
= In the firmament or the Ocean 

wiTRO frignsfirgran s Learned men and 
women.  

wITIRVIL Enjoyment 

TRANSLATOR'S NOTES 

Illistantictief 'MN forwo x, ) 

	

as-Trth Treiriritstrf: — wr4 'mg 	sn 
Mali girt rat PINITSffirMike 
AFT qzfiT WIZMR Ratan 
irifaiMRTTEMFTITI: 

14Rnir 
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Mantra-6 

TOW MI: 49q7kgEtTniq 11#411, flrfrt I 

c ai t qk POI 10 le Flit kwfq-4mil !II: II 

weem 	snug: (ye w:0 

lerdrRT trelik 	alfETTEI ) g Salk 

sr44 aRai 141(4144 waxy (at) 44 InT9 Farm 
mint at OttiT4 sTf  vw4 	(ga) 1#1-en 

?Ma fff 8a vatimn alb a fag: W:(1 aFt (q4) 
fatUffTik I1 

TRANSLATION 

All men should exert themselves in this way, because it 
helps to secure enjoyments. These cars mentioned abose are 
to be constructed by the use of the white steam which the 
scientific men generate by properly employing the aforesaid 
Ashvins ( water and fire ) for the purpose of swift loco-
motion. Those conveyances are always a source of comfort. 
This power of the Ashvins ( Water and fire etc. ) is fit to be 
bestowed as a gift and as it is conductive to happiness, it is 
invigorating. It is full of great capabilities and most praise-
worthy. It is productive of excellent good to others. This 
fire is a swift horse which causes these cars to move rapidly 
on their tracks. We should employ this fire, the cause of 
swift locomotion, to our use. The merchants should use it in 
particular 

PURPORT 

Those Presidents of the Assembly and Commanders of 
the Army. who protect the traders well and send them to 
distant lands for business, become prosperous and enjoy 
happiness constantly. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

ART ) wlSrirgegIfiR WIg 
a Quick givers of happiness like the earth and water. 

( aim ammurtmlimk 	. 

= Fire which pervades the path, here the meaning of 
electricity has been taken. 

aTEITRUf ) ITT 4144e4TEI t* /PM 
For a vaish)a ( Trader ) whojis not to be killed and 
who makes things move rapidly by the use of steam 
and electricity etc. 

) 0'4 MC: = Conveyer with ease. 

( 47# ) irr4‘79. = Full of knowledge or wisdom. 

TRANSLATOR'S NOTES 

( VWCP10  . k. k. ) 

So the meaning of an as arRr ( fire in the form of 
electricity ) given by Rishi Dayananda is well authenticated. 
etc is from natal nfitsislgri: - wr4 'fl sewn here the third 
meaning has been taken. wris is derived from on* here the 
first meaning of Or as nor knowledge has been taken. It is 
note-worthy that while Sayanacharya, Venkata Madhava, 
Prof. Wilson, Griffith and some other commentators have 
taken liktr slur to be a white horse, Rishi Dayananda Sara-
svati on the clear authority of the Shatapath Brahmana 

x. R. X liftind ant ykr: ( !raw S. S. R. s ) has taken it for 
fire in the form of electricity. 

rift** ktrzIliT 

The same subject is continued. 

Matra-7 

n r RIO CENTIN 	41(4Ii 100 

WITIRTWIlciftitg tnr: v1 WST4.1 
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Rimy* uftwIron: (wfirtsff:) 

ret (!at ) trfisinzt wajaa (Inn 	 ) 

pfttlik smaii, I Tor: cam intim, tith-m 
rat r Ala Trit9 IeffIrd1 

TRANSLATION 

0 learned leaders, President of the Assembly and 
commanders of the army, you give to a student who is an 
enquirer after truth a devotee of God and obedient and 
disciplined much and various knowledge and power of 
action. You give him good guidance of the path of wisdom. 
From the mighty room of fire which is like a horse, you 
fill hundreds of jars or the distilled juice from the place 
of the sprinkling of water, which is like the hoof of the horse 
and which pleases active artisans. 

PURPORT 

A student who is endowed with peaceful disposition, 
humility, self-control and other virtues is able to manu-
facture various conveyances, having become a great artisan 
or expert in various arts and industries, who is trained by 
absolutely truthful instructors as for both in the theory and 
and practice of arts. When artisans manufacture vehicles, 
sprinkle water, kindle the fire below and move the cars with 
steam etc., they are able to trasel to distant lards by the use 
of electricity etc. which are like horses. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Virtn ) IniffiVTRIVIsPi 
= Obedient who gets and obeys good orders. 

	

Tift-gr‘ ) wrnq atidWR, 	fitreTR: 

1-4-4 901 
= From which a man pleases active or industrious 

artisans. 
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(WRII) friq iTer a9415catara, 

= From the place of sprinkling which is like a hoof. 

ORTEREr VTrfliti safTalma 

= Of the mom of fire which is like a horse. 

lgrITETFI TRW 

= Of the distlled juice. 

TRANSLATOR'S NOTES 

iT r174  Iffnq (iff°1•/ R) = Water or juice. 

faitiZIM5 

The same subject is continued : 

Mantra--8 

fP1310R OffifiTSTI fiffSeaftit 3TWI1L I 

_ aTROIclqT4419fORTLI,: RiiTut RR?! II 

fffnragfirliskTrf: ( 4TIVI) 
africat aat fen (a*q) caw ;ea w caw-

avant aT fitialq,  disift ¶ T9'WIN WIWI 
Crilffe* mina cafra wzafacal: ( x1.4 REMO 

TRANSLATION 

0 men and women who are performers of the Yajuas, 
quench with cold water the blazing fire and remove the 
darkness of night with the day's light. Give to men strength 
by feeding them on nourishing food. You extricate a mart 
fallen below in the dark of ignorance and worldly passions 
and restore him to every kind of welfare. 

PURPORT 

It is the duty of great scholars to remove the heat by 
the water purified by Yajna and by the preservation of the 
43 
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fo csts. They should make men strong by supplying them 
invigorating and purified food. They should make all men 
enjoy happiness and remove thtec-fold misery by the per- 
formance of the Yajnas. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Ac il ) fit'Rk 	 (Pitio .‘) = Day. 

(ww14) griztwril ungri 
= In a bad dealing or State. 

( grin) irwrni I wifr3rfnw ft zurio ft.V. 
law Wirma Naprirel I RR grvrtaiffAir,. 

Eater of fruits or enjoyer of worldly pleasures. 

(Ight‘Ri) ErMTISTRIftga 

= Performers of Yajnas. 

TRANSLATOR'S NOTES 

By three fold or three kinds of miseries are meant 
airstrenrc Spiritual, internal or individual misery caused by 
illness or ignorance etc. 

aura altkn cat Social misery caused by the absence of 
love and sympathy 3trfir fin 	= Cosmic misery caused by 
storm, over rain. absence of rain, fire, floods etc. 

g-p:€(44 falatm7 
The same subj2ct is continued : 

Mantra-- 9 

K(Tirk *firgliktiTrtlE# WifitgriTtlk I 
NPR*.  a 41V4OT (14 !WOE !PAR *EMT II 

ROTticti 	tiscit sM't 	) 
ilitTq4U19 4411141 ql*RWT ORO vt NR:r-

aunt arswr 1%79 ;Mar( Viliq (FTifftft) 
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(rem() ti 	Witirt 	famigr ut4 IGO inzr- 
4NTR tter R-eitur 714 anaa atiri 

firimi44(41 it 

TRANSLATION 

0 learned President of the assembly and commander of 
the Army who are truthful and are like fire and air, you 
should send the protecting army to distant places, keeping 
it properly under the charge of efficient high officers and fit 
to keep awaywicked enemies. In the chariot of the persons 
who is the greatest devotee of God and sincere admirer of 
of wise men, let there be proper arrangements for quenching 
the thirst of travellers and let there be abundant wealth for 
the fulfilment of all legitimate desires. 

PURPORT 

It is the duty of the artisans to have a reservoir of sweet 
water in the vehicles like the aeroplanes which may be im-
pelled with the help of fire in the form of electricity. Cet all 
requisite articles be placed there and travelling to distant 
countries let people earn much wealth and utilise it for 
Charitable purposes. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(wpm) of 	yr %Simi 
= Those who are like fire and air. 

	

(*RIM) 'Aft Ala 1Th OM 	ci4ittit4 
= Of the greatest devotee of God and sincere admirer 
of wise men. 

TRANSLATOR'S NOTES 

(111fICRI 	fREfo 	) 

(stfskiR Oft 4TITTFRT4 MOO %Tetra 
The same subject is continued : 
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Mantra--10 

MTIFYIff aft str#3-44 	%-)T4fril I 

firf4T4 ftt.RITT4tf4Ted.'etegr4fun dtmq II 

grfrMrk tiftitS;VT: (%111V:) 

ffTRZETT 'Trwtriftwitml %pi 7€1:1111IRM_ ERR, 

Wfti SFIgiWa9 (gmrd, ipT1F, 	 (gig) 
Tim Nutaitial7 gficala, SIXEI7icliF7 wt it 
hlaTT9 srffriffii MT?, mair Wick) cri%/r: 	(TN) 
74-te tirR 	k 414 (aial 	siterarara) witdm 
arty grf47-47 it 

TRANSLATION 

0 truthful Presidents of the Raja Sabha ( Council of 
ministers ) and Dharma Sabha ( Religious Assembly ) as 
they remove an armour from a renegade. keep a distributor 
of wealth or charitable p‘mson from all misery. Make 
arrangements for the education of the Brahmacharinis who 
are full of splendour from absolutely truthful aged and ex-
perienced for their marriage with suitable husbands (one for 
one). 0 givers of new life like the \ aidyas or physicians 
who are destroyers of all diseases, augment the life span of 
a man of renunciation (by providing him with all necessities).. 

PURPORT 

It is the duty of the officers of the State and preachers 
to eliminate the troubles of charitable persons. They should 
protect all students whether boys and girls and arrange to 
impart them wisdom and good education. They should 
prevent by law the marriage of boys before 25th year and of 
the girls before 16th and should allow their marriage by self 
selection (Svayamvara system) upto the minimum age of 48 in 
the caseof men and 24 in the case of women. In this way, they 
should help the growth of their physical and spiritual power. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

fiftWgenni, 
= A man of charitable disposition distributing wealth 
and articles among the needy. 

(eg.) 154", = Armour. 

Tammra qtrtn:rmitt 
= From a run-away or renegade. 

= Of a man of renunciation. 

gRw4if fintrinq I 
The same subject is continued.  

Mantra-- I 

3TI *RE u 4 q'TfeIMPlficrsT TOP! I 
zittecrt f3f0r444,temstviicorieird:wtar II - - _ 

WfrirtigfifirdiSKEF ( 4cfn9: ) 

k" WTT Wifferii Nom 6TiTTWIRTW1419) 4$ 
ZIREft: 119.  Oft( Tit* 	 W‘slit ;Fat 

( IMIRRfieti 	Clifff 93 WW1 	git9T9 
9739117 39.  ( 	XVII 396 94(TT11.. ) II 

TRANSLATION 
0 leaders of Dharma ( righteousness ) 0 absolutely 

truthful presidents of the Dharma Sabha ( Religious Assem-
bly ) and Raja Sabha ( Council of Ministers ) glorious and 
admirable is your work which is the bringer of welfare and 
good happiness that you being highly learned, manifest or 
reveal in charming form like the treasure,knowledge pertain-
ing to the obvious duties of household life etc. for your 
respectable progeny and for aquiring praise from all 
quarters. 
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PURPORT 

0 man, you should not regard any treasure giver of 
greater happiness like the treasure of knowledge. Without 
this, it is not possible to get desirable progeny and happi-
ness. You should also know that there is no development or 
advancement of knowledge without genuine or bonafide 
criticism. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(I'RPT) WhIff: finTiTiftf ariKfq IFIENTIf 
— For respectable progeny and praise from all sides.  

TPIk ) 	#T1I4 Ogg 

= Worthy to be accomplished. 

an4kont ) arcrft thrqik — M[%iji WIT‘ 99L 
= Without veil-clear, obvious or evident. 

TRANSLATOR'S NOTES 

It is wrong on the part of Shri Sayanacharya, Prof. 
Wilson and others to take Vandana as the name of a parti-
cular Rishi while as it is derived from irfe-arfuantiftrt: and 
means-admirable and respectable. 

T4M44 frIzigni 

The same subject is continued 

Mantra—I2 

agi au qq4 	igyfrfqatvitfq q9qi iftqk I 
reqT a q;q1cqtqiini Trwtqcq *run q q t41dl7  

FrfrIntlizErfals-mq. (Cy: ) 

'TT at ( Traal: ) ft/Frail gm: ;muck: 
ff-44 wriq§: 	 war ) 	act liw: 
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irtfensrilfsr tri (in) %Fri id qr gv wing 
51 	Rsift Skrei RUM *le %T n' view- 
emil II 

TRANSLATION 

0 leaders ( teachers and preachers ) pursuing a good 
and wise policy, having acqired knowledge from you, I who 
am the son of a man of non-violent nature and one who 
approaches the upholders of Dharma ( righteousness ) and 
Vidya ( wisdom ) reveal for the enjoyment of happiness, as 
the lightning manifests or produces rain, your sublime and 
mighty deed. You should also manifest or bring before the 
public that great scholar who has taught you and me the 
sweet knowledge of the Shastras, with the noble action like 
that of the Acharya who pervades ( is expert in ) all 
sciences. 

PURPORT 

As no one can get happiness without the rain, so none 
can get delight and increase his intellectual power, without 
the help of knowledge and great scholars. Without them 
knowledge and happiness, Uharma and other objects of life 
cannot be accomplished. Therefore this act of acquiring 
knowledge and association with great scholars must be done 
by all 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(0 tE4 = Deed. 

ii :) 11  as Lightning. 

Ttqf Tbftq 	 14-4WR >tiqftrff g. 
= Who approaches the upholders of Vidya ( wisdom ) 

and Dharma ( righteousness ). 

(*On)! Nreir‘ Tim 
= By the sublime deed that is like the head in the 

body. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

( aTTght: ) si itiventiFt 41:1 IfTh tEactRIR 
fqqo 	) 

The word csarq is derived from q orsr-trrookonol and rot 
irfernmft: hence the above meaning given by Rishi Daya-
nanda Sarasvati. It is wrong on the part of Sayanacharya 
and others to take it as the name of a particular sage and to 
associate absurd myth with it. 

amok is from sr-Fxrii foram' ( Icnrilmrarg rfrt) wank: wool 
airarCir 

Therefore the above meaning has been given by Rishi 
Dayananda. 

ggTaitat NM:MT 
The same subject is centinued. 

Mantra-- I3 

3Til1!fgrtgfT4TUT VT gti 	 a*Pg: I 
mturtiftI if•qr froweremilicmi it 

4ifiwtieFea-ts-ewzr: wpm: ) 

k TRIM 39pi ITIt3/44g/ ( IMMO ) U: 
gTOLT: ( Stiff.  ) aftrRUT: flT 	gTatg_ 

.4 of Eigt ( 	f4a1T-falut: ) ua ftzaT- 
era gg gWyt ( Rffq ggiTgat. ) II 

TRANSLATION 

0 absolutely truthful and revealers of truth by dispe-
lling the darkness of ignorance, enjoying much bliss, a highly 
learned person for the achievement of happiness takes in 
marriage the hand of a virtuous virgin from whom he gets 
development of various faculties and he acquires much 
knowledge from you as from a noble teacher. Please impart 
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that ( technical and other ) knowledge which enables a man 
to earn much gold and other kinds of wealth with one's 
hand to all the seekers of knowledgs. 

PURPORT 

0 Scholar 1 as a learned man accomplishes all house-
hold duties having taken the hand of a learned lady, in the 
same manner, you should propagate or diffuse knowledge 
having gathered around you intelligent students. As students 
get delight and bliss by acquiring knowledge from a good 
teacher. in the same way, learned husbands and wives should 
always enjoy happiness, by imparting good education to 
others' and their own children. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

) Z(I*-9WW1ca 1 q at ihnlitm-

fret iifR9 
For the achievement of happiness. 

( rim ) reinntrer: = Endowed with much 
knowledge. 

) elir:-5151T-91 17141 RITA UFO- 

.= Of a good woman who causes development of 
various faculties. 

( fgrizw:ff9 ) frui ea ut:Tua, afturt 
The knowledge that enables a man to squire much 

gold or other kinds of wealth. 

TRANSLATOR'S NOTES 

There is not a single word in the text to show that 
Vadhriwati was the wife of an impotent husband and that 
Ashvins gave her a son named Hiranya hasta and yet 
Sayanacharya prefaces his commentary with these words- 

EfftpOWT11 	few. g qttfunm`FT 

TIT719"11rnill, gailM91111-17Tat II 



682 	 The Holy Rigveda 

How should men deal with others is told in the four-
teenth Mantra. 

Mantra —14 

ancqi wictr TROgnitEY 4TT MWMT Min I 

39-1 	tEg.TT 	WOPIT;I4 fal4 

fffnintimtkalsnrct: ( yew: ) 

pliwt WHIM qv mina? n ( 	) 

vnit% itwm %TIM ( 	 ra ( 
Triisari isrfawm;qpirm ) givers( ( srlazraq, ) 
aw-u t ufq 14 Ned faur Nark rn* egg_ 

stfiraq,  

TRANSLATION 

0 absolutely truthful leaders of men, teachers and 
preachers, you liberate all men from the misery caused by 
ignorance as a quail is liberated from the mouth of wolf. 
You are benefactors of many, you make a man wise and 
kind-hearted to impart true wisdom to all. 

PURPORT 

It is the duty of all learned persons to lead men to the 
desirable act of the acquisition of knowledge and to keep 
them away from all unjust acts, having kindness to all 
beings. It is by doing this, that they enjoy happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

inftl3/4  ) witira 6490  = Desired act. 

( faaai  ) finfigingli=To impart knowledge. 
317417T gcq a aarFr Urfa ITIWfmalit 

= Benefactors of many men. 
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pm* Wiwi 
The same subject is continued. 

Manus—IS 

aftt ft iftaritift 9 iqr411-49 q 0,4.41441‘ 
iltit 5ifpw4Acif ftqq*O 	Ira nIk qvitrok II 

(stisca:) 

sal $% Timm_ titrAT critalWIT eFTEF kw 

3/4: raz tre gm. fasiifir I le va3/4 tontitca4 gruff 
I it frei3/4 fff srmaink 11 

TRANSLATION 

0 President of Assembly and Commander of the Army, 
you immediately cut off the evil character or mischief of the 
army of the enemies in the battle at night like the wing of a 
bird. Then you give the strong army ( made of iron-so to 
say ) for the protection or preservation of the beneficial 
wealth and for carrying on the policy that protects the 
people. 

PURPORT 

It is the duty of the noble king and othe officers of the 
State who are engaged in bringing about the welfare of the 
subjects, to cut off in battle the evil character or mischief of 
the wicked, like the wing of a bird. The subjects should be 
protected well, for, protection is the recompense of the 
revenue received from the people. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

qffrn hethitont 
The evil character or mischief of the enemies. 

(tikantilffik) 'awl I EIFTRIFIlit 
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76t 90 I 610tartRTIT 6Era 	( No 
U.• Rx ) 
= Army that kills the wicked. 

( 	 ) en' 44T RUT, 

-- For the policy that protects the people. 

( *WET ) TlIkeing 

= Of the unit of the army of the foes. 

TRANSLATOR'S NOTES 

While Sayanacharya, Prof. Wilson and others take it as 
a reference to the cutting off the foot of a queen named 
Vishpala the wile of Khela, and to the giving of an iron leg 
by Ashvins, Shri Kapali Shastri has tried to explain it spiri-
tually in the words like xta rtrat fextinsErf9.  Ironic tifli.19q 
argil werztrifffi Ftwr 	antirxicent 4a fa: arfirc41slim: Afff vtftrgnifff 
mirth ctrl i gfa TtxN atwalrilPFRixt faewt-Nert cif 	- a qa I 

This spiritual interpretation is certainly better than that 
of Sayanacharya and his followers. 

gff .44.  f4444TT 
The same subject is continued. 

Mantra— I6 

vr4 4nr94.ti einTn2vivn-  n Frfft.t4 4VTT-  I 

gun allft *WITT f413• 3TT4t TTiTT f44ARffiq II 

gf;4474fifiTS;11: (%-f4T9:) 

7: 144 5Tel 4411 4{ITR, 4T tier, 34f lifq Zi: 

FRO% 'its* TM: grTa_ 6 warai6R, wan* Mai 
%Mit gW g:4ITW* WW1( I 	Wifte4T 3tAT 634W1 
t'4 464791 ilIffkaaTTiTTW cfRIEtiet 4.4IT 

WrEicT4T4_ TEPAnTiit ITT: TI TI1 Welk ) Mit 14444‘ 
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fit i i) fait veal ( isEnnirapiti fitens4 

fafeiwil ) %N WT ( R;rTff.  tit111169 ) I 

TRANSLATION 

A King who is the protector of his subjects like their 
father, causes a man who cuts into pieces hundreds of sheep 
and gives them to a female thief and who having a trained 
horse tells others by his discourses to do such evil deeds, to 
suffer in prison etc. like a blind man. 0 ye absolutely truth- 
ful Ashvins ( President of the Dharma Sabha 	Religious 
assembly and Rajya Sabha -- Council of Ministers ) 
who are like expert physicians destroyers of all 
diseases you give eyes of secular and spiritual knowledge to 
the person who is ignorant,licentious, debautchee and suffer-
ing from various diseases, so that he may clearly see the 
path of righteousness and tread uponit. 

PURPORT 

It is the duty of a King with his council of Ministers to 
put into prison like blind persons those who are violent, 
thieves and deb:maces and to make them lovers of Dharma 
and knowledge by arranging lectures for their benefit and 
reform and to make them healthy by supplying proper medi-
cines and wholesome food. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

plif1/4  ) trt—fri TRRTEr flAir raTer 
— For the wife of a thief or female thief. 

WIRCRIT ) PAWiltlk8H1 I WWWill RR& 

Iftlf4EF: crtRik sremitsgrarma arriftwt‘ 
= Preacher or instigator. 

faMiq,  ) 	latiffilMNIFINT 

For an ignorant person, not pcssessing wisdom or 
knowledge. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

9%1W,-5/Prerlift atfa glithSrcr aTritSalia: 

3ITTo ) %Mat is derived from WalfaStrillta: qacirtit 

### SrdizitTar in WTWIltilqWW‘  Mith-

qtrratpitna 419 (714tho Y, no ;fa 16.41 

ixtvirtri4i so ;PO means an ignorant person. 

IV TN 0(44i4 ( N40 $.kk) 

gwer4i *441. 
The same subject is continued. 

Manirs-17 

an it di 	i1 get`  ilkffirt 

RS PT 31.7.4TFET;ff f ni,LJ fifiT 941-fiT niit 

fictreiimervas;44: (gurfirga0 

RTMETT ( M1144511 ) 	gtav ga WTI* 

La at ( 	) NErffet ORT 414#7 tr# KZE11, Srlifff- 

S  ( fiRT#TH.:  1916;5g  ) 1 4 fwvatc: 	u 

IITIT;a7ff MR 3 fisTal Ercli 4WT art # R*41 

TRANSLATION 

0 President of the assembly and commander of the 
Army who are illuminators of true knowledge, May your 
conquering army which is like the daughter of the Sun i. e. 
Dawn and useful like "ooden articles, ascend your cars 
which are followed by horsemen. When you are associated 
with this glorious army, all enlightened persons heartily 
apploud and support you. 
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PURPORT 

0 Officers of the State, you should manifest the justice 
of Dharma ( righteousness ) like the sun by organising an 
army which is praised by all learned persons and which is 
equipped with all powerful arms and requisite materials. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Trifw Tim ) 	fit WRIT ww wtfra: 
at 
= The Dawn who is like the Daughter of the Sun. 

( 	) 	w-pwsifwie wonw 
— Like the wooden articles. 

IRTa44 frigErt‘ 
The same subject is continued. 

Mantra -18 

313T1I4 ITOTTRPT TrikrOMMS4VT 113/4MT i 
ZIT dT wwww 	 n 

Frfriv4ct44ritsmi: (at) 
Fret 'flaT WffiqM fIWTORItiter ) trit 

ftENTRTEF 14.1n7714 I/7ra: tai TRIO 	 ) 

4 a WI ( 	) 	F4111111T: fRF: YE: Tatif 

( 6 ak w f4R finagt%  ) 11 

TRANSLATION 

0 active President of the Assembly and Commander of 
the Army who practise Yoga ( concentration of mind and 
self-control ) what wealth with house and other things you 
give to a man who is the giver of the light of justice and 
knowledge and whose soldiers are mighty and strong and 
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your charming chariot that destroys the wicked going away 
from the path of Dharma ( righteousness and duty ) and 
which is endowed with all the parts of the Army and there-
fore showerer of victory protect them well .  

PURPORT 

It is the duty of the King and officers of the State to 
use all that they have, for the protection and preservation of 
their kingdom with justice. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Ritalfrizi ) ;TITUfWt1T511€171fit 
= For the giver of justice and knowledge. 

RTIT7M 117711: 	 gfistrRMI MITT: 

T111;c1-1' *Tit nor a‘ii 
= For the person whose soldiers are mighty, strong 

and quick moving 

(TIM) 	 = The showerer of victory. 

TRANSLATOR'S NOTES 

The word ream is derived from two roots firrirlp fen-
iftru war srfanlIn ntznnwnIntra.  ning here the meaning of 'in 
or light has been taken particularly the light of justice and 
knowledge nrg-ark 

Therefore the meaning given above by Rishi Dayananda 
Sarasvati is on the basis of the roots from which the word is 
derived. It is certainly wrong on the part of Shri Sayana-
charya, Prof. Wilson and others taking Divodas and Bhara-
dwaja as the name of a partkular historical person as it is 
opposed to the fundamental principle of the Vedic Termi-
nology. 

p 44 irvoint 
The same subject is continued, 
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Mantra— 19 

gr4 ornift: TiVtii 3lR TT IiIMT I 

aiT *wit IW3itq il• NY Tit Twituluffik 

44braggrifitSkT4: (31rftiraI) 

iiffMTT ”MT RWHEIT iffIRM TIWT4-40 ) 

Tit RwrennnuOiriiff zf>J rat catretst 
rid ar3/4: R tr*Ingt argritg,vg: ITITi ft REfal 

( km* ) 3gTRTaR ( wink sn9ait ) II 

TRANSLATION 

0 President of the Assembly and Commander of the 
Army who are endowed with good knowledge, absolutely 
truthful and conferers of happiness bearing the observance 
of eternal justice, strength and wealth, good progeny, long 
life, and vitality, approach your army which withstands the 
foes' army heroically, which follows a well-regulated time-
table dividing it into three parts ( morning, after noon and 
evening or night ) and discharging its duties properly at 
apportioned time. 

PURPORT 

No one can earn and preserve wealth and health with-
out knowledge. truth and justice and none can enjoy happi-
ness without them. "Therefore it is possible to preserve the 
State, with the observance of Dharma ( righteousness and 
duty ) only. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

n441e411.  ) Welt: strewn: ROMER: pit 
147150 4-474 1 ISM%TRW retrelettaa [nitro 

eff 	 trit- 
44 
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71f4FaTfferEERTIVI: 

Withstanding the foe's army herocially. 

igrai 

Mantra— 20 

tif*R0 t 14544: Ref qirfr4W4fiq Tat*: I 

WW1* W T TWR fa cli41 WTI asiciTffik II 

f;tritiRtnISMEI: r WrEffff: 

9IfHL4T tint EIVT 'SMUT [ TrWIRR-1 
[ 	Rp 910 114619 ( 4U1w, ) 

MIT fifiT;f9T 7119 [ 	T .1: I fEMR:ffi fZ- 

fast 	[ ZTvaj slim 	 ] 

aticliffR II 

TRANSLATION 

0 absolutely truthful President of the Assembly and 
Commander of the Army. as tin-aging suii and moon with 
worlds and easy paths uphold mountains and clouds, so with 
the chariot that destroys enemies. you maintain the army. 
Having attained a desirable kingdom drive away enemies 
even if they are like mountains 

PURPORT 

As the members of the Council of Ministers having 
obtained kingdom with righteous means conquer even the 
enemies that are in forts Or in mountains and thus show 
their great influence and splendour, in the same manner, the 
sun and the moon illuminate all objects of the world. As 
there is darkness in the absence of the sun and the moon, in 
the same manner, there is the darkness of injustice in their 
absence. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

[ 	Mgt TIMEETTifTfili figfRgi I cm 
slim nal VERrliff gaIrTfrf ifft: 	MI: 

mit.* swig( II 

Attainment or desirable State. 

[ tfliWTRJ kffM, 1119TTil 
= The clouds or the mountains. ( gin isfn Own-

eivt0 9. 90 ) 

[ 	 fiffnigkff 6 Dessroyer of enemies. 

Intl el *MITT 
The same subject is continued. 

Mantra-21 

WONT gaioat twig ulgfit1RT 	Mgt 

fitlfc eg4T ftwr41 1Totith MKT*: II 

FIRAnkcifIrdISKR: 	 ) 

ItAtt•IT alfiziwT ( fiwit140 ) WITT WA: 
kF1PT W 	WIN MIT Vaccitt: *WEIT: t41TiR 

gfit: RWRI gr4 ) TORgt aTTIffik RNEW 

MINT fra ITSTR: NIT*: I‘RT: [ grin ] 

f4T1f9/k II 

TRANSLATION 
0 wealthy President of the Assembly and Commander 

of the Army, who are benevolent like the sun and the moon, 
who are mighty showeres of powerful arms, as the sun 
conquers darkness and clouds, in the same manner, protect 
your army by sending it in day time to fight your adver-
saries and desire that it should conquer them. For the enjoy- 



692 	 The Holy Rigveda 

ment of Kingdom, overcome and bring under your control 
the army of the wicked foes, who cause you suffering and 
not happiness and possess much grain. 

PURPORT  

As by the rise of the sun and the moon, all living beings 
get delighted, in the same manner, all righteous persons enjoy 
happiness in good State, by righteous dealing and by the 
removal of the enemies and unrighteousness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

[ VII4RT Terd7r,(Trffltitaf RWRIket 
-- The President of the Assembly and commander of 

Army who are benevoleA like the sun and the 
11100n. 

[ TEV3T: 	90 74.  EITTRal: I `TTY WO- 

RFET 9.: I 7Rfrifff gm.FIR [ fiEre 
• 	] — Causing misery, devoid of happiness. 

TRANSLATOR'S NOTES 

About Aslb inau it is stated in the Nirukta Chapter VI. 

aii TTI-47a41 ? VIATItztatilf4Fi* I Irt17TWIt3/4- 
TTIW;IRRTra;i1* I [ 1470 	I 

So by the analogy of the Sun and Moon, the meaning 
of the President of the Assembly and Commandei of the 
Army has been taken. 

gFca4a faisttrm 
The same subject is continued. 

Mantra--22 

RITT4 f9FIAFWPIltiRia.1 *TrriT "ITV: trt34 11: I 

Rizi4 fawrITRE 4-4tkitiT4 TFfit ftic9711‘ !I 
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f '. ctf 	vfWfIR: 	 ) 

WIERTZT pit 11,1151: 117ST Hinwmalk 

Rlarer,. traffrq fan [ lect ] IgliVircli walk 

	

IITTITa771qTaRIMMT: aTRi NMI 	Rff,. 

[ gier ] Ma* zrIT WTI 41: TIT a facul: 11 

TRANSLATION 

0 men of true knowledge, with your wisdom, you use 
your power to protect the people from a wicked mean 
person engaged in doing ignoble deeds, coming from a man 
of violent nature and also through a good man coming from 
one who respects all righteous persons and who himself is 
engaged in doing noble deeds. For a person who sleeps well 
( as a result of proper exertion in day time ) and for a 
destroyer of wicked persons, you multiply good water for 
the use of beats and land for distribution among the indu-
strious needy men- 

PURPOR I 

0 men, you should honour a man who is destroyer of 
his enemies and respecter of his friends and give him plots 
of land. As air and sun cause growth by drawing up water 
from the earth and trees and by raining it down, in the 
same manner, you should uplift the world by noble deeds. 

THE CUivIMENTATOR'S NOTES 

[ 5RTEr 	 = Of a man of violent nature. 

[RIM] filnlq=  Here for the destroyer of enemies. 

TRANSLATOR'S NOTES 

VT is derived from 1g-tomtit TaTo 

is from artferrinf, 

ISTEIFT6,. is  from 1113-cttemircf MON SAfTRIRTITTITTI 
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srku maw fzunti Ertn Orityvir mere< 

etarfem rrTaIRMT7fati 
= Here two meanings of rim and war have been taken 

in different Contexts. 

lffMETFIRECItihilal fbi rthairgirCI7 

What should teachers and preachers do is taught in the 

23rd Mantra. 

NI anIra - 23 

ink 94k trIMPTT/4 ‘Trk RiTIM WIT: I 
ggrgig TiWrq Ran 	atstrit 11 

fffnmituTfOlvErzt: (wcfn-ao 

RrfeNT 37k1a191Ttize. 	44 • arfCtIk 
;in -Tra TFstriziN itinetetaq dr4T4 q RR F 
*we( 	ti 

TRANSLATION 

0 absolutely truthful preachers and teachers, from your 
refined words imparting good teachings, you give to a man 
who desires his protection, is admirer of Dharma ( righteous-
ness and duty ). is a man of upright nature, is of attractive 
nature and kind to all beings, true knowledge to be attained 
by learned persons, so that he may see well the path of 
Dharma, as a lost animal is restored to its master. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

) 	infeitlig 914 

= For a man of attractive nature on account of his 
extra-ordinary virtues. 
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felelHcRik ) PORN favranfin) 

salt** 
= Knowledge to be attained by learned persons. 

(1115741M) f1/4ERM WrifFTEI For a person kind 

to all. 

PURPORT 

It is the duty of absolutely truthful preachers and 
teachers to impart true knowledge of all sciences to the 
hearers and students endowed with peacefulness and other 
virtues and intelligent. They should give them the know-
ledge of all objects front earth to God as cows and other 
animals are shown. Here no kind of laziness and deception 
should be resorted to as they are abominable. 

TRASLATOR'S NOTI-S 

It is very wrong on the part of Shri Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others to take Krishna, and 
Vi hvaka as the proper nouns denoting ,ome particular 

persons, instead of taking them, as denoting certain attri-
butes as clearly explained by Rishi Dayananda Sarasvati. 

frupiri I 
The same subject is continued : 

mantra-24 

ri• rukTfORT wi v"44 fgfirmr:Cm. 

	

1444 t9Tra stitottraiR1 mg* 	11 
77 

Rinicit49frIvart: (gEfteiR:) 

MfRiii Etat Emi bwif;T: sif,a11-4 ( wrivw- 
infirm 	) 	RthrTR1 fIr (170 tramt r4651“9 
weR 5111,4 RitirtfitiO 	 nantig owl 1IM: 
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kif 	 XEar;Itiff wig aftani war twat ar_ 
fanrav  
TRANSLATION 

0 absolutely truthful preachers and teachers, you raise 
up or uplift a devotee of God and an admirer of wisemen, 
as two artisans when an auspious battle is going on, have 
the boat or steamer in the water for ten nights and nine 
days, bound with tight bonds, take it out like Soma and other 
oblations with a ladle. 

PURPORT 

As armies within the water or submarines can not be 
killed by the enemies, in the same manner, men established 
in wisdom and sermons on true Dharma can not be 
troubled by the misery caused by ignorance. As artisans 
tab the boat or steamer to and fro at appropriate time and 
conquer their enemies, in the same manner, you should 
conquer ignorance by imparting education. As a substance 
when put in the Yajna. becomes purifier of air and water, in 
the same manner, good sermon purifies. 

THE. COMMENTATOR'S NOTES 

) falarTar tor! rfa catqam ( fano 
) 

= Devotee of God or ddinirer of wisdom and Dharma 
( righteousness ). 

gafFr44 faisraraT 
The same subject is continued, 

Mantra-25 

It tairiaRiarritagifTa trffi: w drat: et: 
ab4aktr414ravtrifi4441411,1 warring It 



Mandala I : Hyinn.CXVI 	 697 

'9ilterdbatf: ( egra: ) 

wfir441 m of ( Tait: ) Oft writ* RR 

gq17: (MR. Za /Rig ) atil‘ to  1519qR, 
STK RIR: *RIR. I RintrOW: !can't 	wftwit 
ReNfEcit gtiK rif,WITTUTR, II 

TRANSLATION 

0 highly learned and active teachers and preachers, I 
have thus told your noble acts like the teaching and 
preaching etc. May I be the master of this place having good 
cattle and noble progeny retaining my sight and seeing the 
real nature of truth and untruth and enjoying a long life. 
As a Sanyasi gives up his home, in the same manner, having 
given up worn out body caused by old age, let me enjoy the 
bliss of emancipation. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( atifir ) zahnimuctqrafff Egntfor 
= Good actions like the preaching and teaching etc. 

9nerli ) 9 	= Home .  

TRANSLATOR'S NOTES 

Om% viRm fame R. t ) 

grcai;ifF TRRTri ( fame 3. 'es ) 

PURPORT 

Men shou'd preserve the world by doing the deeds done 
by absolutely truthful righteous people and having augmen-
ted their age and acquired knowledge with the observance of 
Dharma and self-control and having got good helpers They 
should cast off their old and shattered bodies by the practice 
of Yoga and should enjoy the bliss of emancipation. 
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This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the attributes of the earth and attributes 
of the President of the Assemblies and commander of the 
Army. 

Here ends the commentary on the 116th Hymn and 
12th Varga of the first Mandala of the Rigveda. 



fit cicau TritarietTi ETWIR 

HYMN – CXVI I (117) 

tivrfaariaw Trari •atra atfa: 

afrral ktra I t Nam ciftortra: I f,.RR fame_ 
cifeer: I Rt, x, t t iffy, tiftramm. I day: 

nit I  R, 	n, E 1, t lc, te- NI-4.5111 I 
C, t, Ee, M tit Ex, Ro, 	fatrf, fillsr, I 

Ry Naga gm: I  iraa: TaT: I I 

The seer of theityma-Kaksheevan. Devata or subject-
Ashvinau. Metres-Pankti and Trishtup of various kinds. 
Tunes-Panchama and Dhaivata. 

IAW tiaT %Pi faltizlirq I 

The duties of a King are taught in the first Mantra. 

Mantra—I 

fitliPTTNT 'gig Wit f at f 	gitik !Pk I 

Frrair ufafifstr ififimr ata arse* 	It 

afraagarritalsma: (arfegra:) 

Omar lIacNt Iva %at 	.141 EU*: 

slaty aT zi1121: ) 	414itir at gliasult arta: 

firfaur tft: a at at Nara* wer nitall u 

TRANSLATION 
0 absolutely truthful President of the assembly and 

Commander of the Army, a man who is the Scholar of 
ancient lore(Veda) giver of happiness to all, volutarily serves 
you for the enjoyment of bliss by the elimination of all 
diseases with the virtues like knowledge and others He 
gladly accepts your gift of sweet Soma ( juice of some nouri-
shing and invigorating herbs, which augmentsall physical 
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and mental faculties and which is resorted to by truthful 
learned persons and he delights in your true and pleasant 
speech. Please come to us. 

PURPORT 

0 President of the Assembly and commander of the 
Army, enjoy all desirable happiness by acquiring knowledge 
by serving absolutely truthful persons and by bearing their 
attributes and their noble acts, by taking Soma and other 
medicinal juices for the removal of all Physical diseases and 
ignorance of medical and other subjects by the study of 
various sciences. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(TFTh 	 = A Scholar of ancient lore. 

(41W4t) Sili9frAWT =Augmenter of all faculties. 

0'11/40  fas~rgrf?fu r: 
= By virtues like knowledge and others. 

TRANSLATOR'S NOTES 

The word at: is derived from wit arm' is derived from 
ax-rtal ii4taritsgt: }n nag arfitan here the first meaning of 

knowledge has been taken 

/4T ‘-T7`1*1:111.  I 
The same subject is continued : 

Mantra-2 

t gitifr4qT 44* Wit4TIY: wt fi* Tfmrrtfr 
Fmk: groat' 01'4 k 4;1 qtriTq-4:4 4Tffil II 

(miititace) 
4TT 41544T 	Fr4.1T440 ) 	F44a: 

tea: ~a1ut Ttf: Iffca.  Er tat litfwmfa at (Zpli) 
Tiq OW: ge-0 ?mitt: 	itcrn:Ei EtTai% 11 
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TRANSLATION 

0 leaders of justice, 0 President of the Assembly and 
Commander of the Army, please come to our abode with 
that car which has been well manufactured, which is swifter 
than the mind of a man, drawn by electric force, or horses 
which appears before men and with which you repair to the 
dwelling of the virtuous. 

PURPOR1 

It is the duty of the King and officers of the State to 
please their subjects by approaching them on the cars drawn 
by electric forces. They should do only such acts as increase 
their glory and reputation. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(MC ) 	3MT ilitteni kicictrinir aT 

44113 

= Having electric forces or good rapid horses. 

(EV: )89 FIPA: 	fRISITTFT9: 

= Manufactured by good means. 

IPTItoT /TRUNTEMPMrd 

Now the subject of reading and teaching is dealt with. 

Mantra --3 

tusaw9li4tffir,f4 Tsai gni* 

tvirl g'clitiflinzi LINT 34 '4l qtrITT 	 n 

iffitisgtSrfalsRizr: (afar.) 
Tim itmat vfmErgr awl: 

fRwmi 	crtww.ERI alit mtg.  wftni, 
mit ifer: liww: II 
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I RANSLATION 

0 leaders of knowledge, Showerers of joy, urging upon 
all to acquire knowledge and other virtues, destroying the 
devices of ihe malignant wicked persons, you liberate a man 
who is free from the spiritual, mental and physical miseries, 
a follower of eternal Vedic Principles, one who has attained 
the Yogic Siddhis (accomplishments) by the practice of 
Pranayama etc. from all ignorance. sins and obstacles that 
come in the way of his study and diffusion of knowledge, 
along with other teachers and students. 

PURPORT 

It is the greatest duty of the King and other officers of 

the State, to protect Cie propagators or diffusers of know-
ledge from all miseries and to establish them in happiness, 
to remove all robbers, thieves and other wicked persons. 
They should accomplish the four objects of human life. i. e. 
Dharma (righteousness) Artha (Wealth) Kama (fulfilment of 
noble desire) and Moksha (emancipaton) being themselves 
endowed with Vidya (wisdom) and Dharma, and to induce 

all to propagate them. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

ratITVIEIRIRTIVIFT4: fIEgwoworn trrn9 
— From all in and obstacles that obstruct the acquire-
ment of knowledee.  

M4I1 SMITTral )1, ATM 

tlinftif441.  
One who has attained the Yogic Siddhis (accomp-

lishments) by the practice of Pranayama etc. 

[ WITEITai ffireftlinSifnirei ggillflaTtrIna,  I 

witmitinawreN,ittrzawrfrivAParrini Tra-

IITTT aT [191$0 
= From ignorance where the light of knowledge is 
lost. 
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tafAgt grfitenTmfff am;ww: mt-tg:tinfn 
= Free from the spiritual, mental and physical 
miseries. 

isigtfft gadalaaT linCfffnTRITT TM! 

Following the eternal Vedic principles. 

TRANSLATOR'S  NOTES 

The word crat: means according to Nighantu and 
Nirukta all men as stated in the Nighantu Etxmnifk xristrgruti 
( fffiro 2.3 ) and ctaw-gr: amoral are fmrteciaur prittorapt: ( faarT  

.c ) So it may mean benefactor of all humanity. Rishi 
Dayananda himself has given the meaning of vents[ in Rig 
I. 176. 3 as artrultfcmlbins frrterwrsi in his commentary on 
Rig 2. 34. 14 he has said. Antrum singletTuntwri, It is note-
worthy that q1411--1/411 used in the Mantra has been explained 
by Sayanacharya also as slra-4t but he adds fRilx4,41 Though 
every grammarian knows that the two words are opposite 
to each other. Rishi Dayananda explains it correctly as 
faxiikiguipt givJevil Who is more faithful to the text is for 
impartial scholars to judge. 

gRiferkIlf %WHIT I 

The same subject is continued : 

Mantra--4 

an a ri4ftnr.1-2kift wu 	Imitg 

ti a Rvittit RIO OttO atfawiRri nTN 

Rfnmainfetsmfra: (Nrferfa:).  
aTT ¶ 	&Baal 	afttfill trarag, 

wpm_ n tap bfft tact gfRfesoi wfir a gRIR 
;It eifkOn: (na:) at (trait) lad rdlrfff (gat* 
talk!) a ‘tirM 11 
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TRANSLATION 

0 leaders of happiness, showerers of knowledge, Presi-
dent of the Assembly and Commander of the Army, you 
protect a man who praises all sciences and virtues, is well-
versed in the Vedas which are repositaries of all knowledge, 
a seer revealing the secret wisdom, himself a great mystic, 
troubled by ignorant and stupid people like a horse troubled 
and hidden by hard-hearted persons. Such acts done by you 
for the preservation and propagation of knowledge never 
fade away. ( They make you immortal ).  

PURPORT 

There is simile used in the Mantra. The King and 
officers of the State should protect the diffusers of knowledge 
who are troubled by ignorant and wicked persons, as a 
horse troubled and stolen away by robbers or thieves and 
kept in a hidden place is restored to its owner. They are 
honoured, adored and served, for their actions like the 
propagation of eleetrieit \ and other sciences arc and immor-
tal and undecayable. They do not fade away. 

THE COMM ENTAIL k NOTES 

(1r5:49,) f4791:1, = Electricity. 

( 	) 8lE7faCTTIU1MIRITT4,  
Praiser or admirer of all the sciences and virtues. 

Tf9) f4t1T64174 44011 qhfraait 
= Well versed in and devoted to the study of the Vedas 

etc. which are repositories of all knowledge. 

) fgfErtnqt arram-rert lam( 
= Knower of all dealings. 

TRANSLATOR'S NOTES 

For the meaning of the word arra, fastens( see Shatapath 
Brahmanas 3. 6. 2 5. 

ictmlf int an. (mo 4. ft . R.x) 
ica oqqTri(rwtro z.tc) 
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fti-ml  is derived from — NU, Trttlwrhtitt srmoimora 
= Among the three meanings of Tr% the first of knowledge 
has been taken here. Though in the Vedic Lexicon Nighantu 
it is clearly stated in 3.16 kw V.a RI-1mq ( fmir. d.9E ) 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others' take it to 
be the name of a particular sage am is from inwiawmft hence 
Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation as fronovis41 crft. 
&I %ea ifc_ I 

MIT TrastififIVIRT I 

The duties of a King are told in the fifth Mantra. 

Mantra—S 

grgIS fa ithqt R RifiR WAIL 1 

q -471 it 

Realtii4fificaSRITE (316W Ea.) 

t TOR gitreST Irt a 	fr`A: wife ftwqr4 

Trifi a tzi alei rot n add f-nrra9: 
rvi: 
TRANSLATION 

0 destroyers of miseries, experts, in the science of 
agriculture. for getting admiration, you put some seeds in 
the field, like a person sleeping in the lap of the mother 
earth fearlessly at night, like the ornament, used for embe-

llishment and like the bright sun. 

PURPORT 

There are three similes used in the Mantra. As people 
sleep well and without any anxiety when there is a good 
Government and after getting up do their deeds in day time 
as men get gold and its ornaments for ombellishment and as 
they do agriculture and other works, in the same manner, 
the king and officers of the State get delighted and are res-
pected on getting good subjects. 
45 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(kse4:) 414: fw%Ttlf‘fdltirdit-mst (fwEro t .t) 
- Of the earth. 

(Kieft) tial arr gin zifwffmr (MET° 	) 
At night. 

(srf349T) Tfurtnifatrrunferrn 
= Experts in the science of agriculture. 

(4R714) 1714qTZt 
= For getting praise or admiration. 

rfethar fatorsm 

The same subject is continued. 

Mantra 6 

TO' 	*AT yth-Or RTFIT1 trragR I 

ath-TATC1  TIN; Wqfq TT t Itftb-  Etiti I 

fifnistirataiSMEF: ( WftVER: ) 

of u inilEfaT ET waRTRI qTETFEIT RT aT 
Ern aft 7rArl,  4Tf4W: MOW ITIETN‘.  a fay4,4717.  
Nffltr TO{Rt 5M T;147 gifflW4 	 ) 
WO.  (fnmit) it 

TRANSLATION 

0 President of the Assembly and commander of the 
Army, 0 good leaders, It is your noble act that you who 
are absolutely truthful being present with a noble ever alert 
learned teacher, you arrange hundred jars of water to be 
sprinkled daily on the roads for the convenience of all men 
and for the welfare of the hoof and speed of the horses. 
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PURPORT 
The King and officers of the State should get the water 

sprinkled with hundreds of water pots everyday for the com-
fort and happiness of all men, so that the dust from the 
hoofs of the homes may not go up and men of the army may 
go and come conveniently without any difficulty. They 
should please their subjects by doing such noble deeds for 
the welfare and comfort of all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(afiff4T) SfiWatt RaW 
= Noble person who is to be attained or desired by 
all. 

(1r+6 T)%RJR fair 
= With the learned teacher. 

(WM) Rf 	dchTifW gran?* 	3/4TRR- 

Fmk arwiRiTRISF4 IRK Wfa is I etctfa- 
ca Inlet : I 

(MON ) WERT9 1 frfurspirRTR fRW0 

E • t R• 4t ) a From hoof br speed. 

TRANSLATOR'S NOTES 

The word 	is is drieved from trWardl Tam- 

ninth mW TrR-4 saftRaw w crtcsrmigrnymerat- 

AtInfeilvit woluttREIR awzr 	Ratiantit , Er: ri 
isiOrri.has been explained by Risbi Dayananda Saraswati as 

j: Rawl fReurilm faint cif-  RIR R: 

in Rig. 1. 126. 
2 So it means a very learned person-knower of many 

sciences. 

ISINT PIN 	(*mei (FREIc• fl) n ttfatestitt 

*I !RR* mu RR: yawn".  *Er it 
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Shri Sayanacharva explains 3rfrr—acik as artjuraiir though 
that is not the meaning in erg cilia It is ferw:ttitir rgero Sayana-
charya has therefore to add fawfae grirtir. Rishi Dayananda 
has given the natural and well-known meaning of sprinkling 
as shown above. Who is more Faithful to the text is for im-
partial scholars to decide. 

gRTE/WPFIcalTVITI 3CIEWI* I 

The attributes of teachers and preachers are taught again 
in the seventh Mantra. 

Mantra-7 

VT T 	tRuPiT4 fits$14 il'Illb4VTIT I 

1tEriN'Ir  Plf;q5.5k P  Pt14 of Z1?-•91T 3if0Riirlik 

Riltriefif-Ots-Agr: (nrint-n;) 
FTT 3TfnaR1 (ant) Ffisettan tra' itigelt 

fellatfrn 	farvirEt cfrff WV I Nei [srfq] 
Th-Fzi titati ntnytirt-cdn it 

TRANSLATION 

0 leaders, 0 President of the Assembly and Comman-
der of the Army„i Please give to a King who is kind tc all 
good people, who desires to have agriculture in his land and 
State, who is truthful, who sits at the feet of experienced 
elderly scholars, a man who is well-versed in agriculture as 
guardian or supervisor of that work. You also give or 
arrange to give a suitable worthy'husband to a learned lady 
uttering always noble words and having cowsheds so that 
she may lead happy life and attain old age comfortably. 

PURPORT 

It is the duty of King and other dispensers of justice to 
supply agriculturists, ail requisite implements and experts in 
agriculture to protect and supervise their work. They should 
also grant true justice to their subjects and urge upon them 
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to be industrious. They should then receive their due 
revenue in accordance with Dharma from them when they 
accomplish their works. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fitliP4M) rut f44ta..1 f r aiii4 zfc9ad 
= He who desires to have agriculture. 

(*WM) -49%-fgrffiq 	TT* 
= For a king who is kind to all. 

( Of* ) 	srtftmr: kTST Mu 	tiMkTi: 

wmfg*n.  IT kg* went 
= For a lady who utters noble words and has a cow-
shed for the service of the cows. 

(tfilk) rilffi MRRik I 
= A guardian or husband. 

w Twiton I 
Again the duties of a King are told. 

iantra---8 

virltg tRi440 AT[: glurwifiwir vitt!' 

	

siTITR4 tign wcl  Ti 	 11 	II 
- 

nwatipretelsnut: ( fEtwa.) 
ORM tri (sat) >:g: ailerczt ( RIFT-

5rri.  ) miatur Wolin WAR 8M511 I CM at (lain:) 

WErrrett 	 aft 	RifiaTzi Virg IRWRI II 

TRANSLATION 

0 mighty highly educated leaders, President of the 
Assembly and commander of the Army I You give illumi-
nating or shining knowledge to a wise and learned person 
through a good teacher, who utters always words of deep 
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wisdom. You give to the son of a noble leader, the know-
ledge of the sublime shastra (which must be instructed) and 
of the duties to be performed 

PURPORT 

The President should give proper instruction to intelli-
gent persons and to rulers on earth. He should deal with 
all men lovingly and justly. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Oftliarn ITTF44 I !ilk tillahlT17fra ESL 
= For a learned person. 

) SPETRTIFt !Mg( 
= Illuminating knowledge. 

(aftia) TitErri".4=  Of a teacher. 

(Inn ) #E1119-4  = To a wise man. 

(:Triitti)TIFIVit! ffieff antrum 
= For the son of a leader. 

TRANSLATO R'S NOTES 

(ViTSIT) is  from 	 tire FFFIRTO 

= Illuminating or shining (knowledge) ( 	) is deriv- 

ed from  zi-mik vEtERTRitillikiet 9' SIMI. 
= Of a teacher who utters good words of wisdom. Sayana-
charya gives two quite different so-called stories or myths 
in his commentary. In the first story, be explains 

Eft as kturctr-tlitnirn iitatifriq 499,  WITIMM 
trefIT*4 FIT4 iff4R4 Timm tr4: 	—  Batt a0i- 
f 	II 
=Gave eye-sight to Kenya who was blind & therefore could 

not go anywhere. figernril gal): According to the other 

quite different story. 1M 	= He explains aft: as 



Mandala I : Hymn CXVII 	 71I 

41;aph-re ainfinixr: aft! 	( 41RA. ) IRWCIMit 

ViR) fc1,11,1 	Sigh* 119 I I 

Which of these two quite different stories is to be 
relied upon ? None of them, of course as they are imaginary 
or ingenuous. Rishi Dayananda Sarsvati never relied upon 
these absurd myths and gave derivative meaniags of the 
Vedic words and Universal teachings. Even Prof. Wilson 
who has mainly translated Sayanacharya's Sanskrit Commen-
tary into English was forced to remark in his notes on 
volume I, P. 358. "The blindness of Kanwa is not adverted 
to in any of his hymns hither to met with. 

'tea arc firmilmq 

Mantra— 9 

	

giftf€61.9T q$4i3T A 	a-fp-TR* I 

freiffi arN3q4*Rithrd vgcli; 4wik II 

frivnilurfkralsRm: (stfert-m) 
Wftilva 	fff arm St lat 	swicult 

sure)* Irrf4-4‘ ere terftm_ tat 	istri 

ri: 

TRANSLATION 

0 Ashvins (artisans) you who are beautifu■ and assume 
various forms, give for quick movement a horse in the form 
of electricity which is present on the earth, is accomplisher 
of innumerable works, powerful, swift, rapid, invisible, 
destroyer of clouds and taking across the ocean. 

PURPORT 

It is not possible to go to distant countries easily and to 
get the news soon from distant places without the use of 
electricity to various steamers and telegraph etc. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fl) TraaTU tfatnalitTifilr 75Iggf., ilt-
aztar49141*TIM (Wad) fereFTWTREMii 
= Fire in the form of electricity or quick movement. 

(ifSfalWIT)%I/Mk = Invisible. 
($$T4FEIR) %TR% WA' IfT431TTO 
= Presient on earth etc. 

(ff85fg0 Migif-4MTVIT, = That takes across the 
ocean. 

God alone who is the Creator of electricity and the 
whole world is to be adored is taught in the tenth Mantra. 

Mantra---10 

gmfa it w474i. 	 ii4ktit: 

	 aflaT 	ardfatir 4 f1:  3 irrAgt 

frfittsirarfidisnar. (surfezwa:) 

	

;thaIWT qt 	gal* MEM TTfirvi 
(sniftRiEfT14) fffM TM. 	aa, tin*: En- 
TpAtTlisi w pf4 Erq a TO ma aca aT T TM 
fagi anr16,. strum".  

TRANSLATION 

0 liberal givers, teachers and preachers, These your 
philanthropic acts are praiseworthy. Therefore please give 
us the knowledge of Brahma (God) Who is the Support of 
the sun and the earth and Supreme Teacher of all sciences, 
Whome all your preceptors and friends also invoke. Give the 
knowledge of that Supreme Being to all scholars willingly 
and with the constant practice of Yoga. 

PURPORT 

It is the duty of all men to know the means by which 
Brahma (God) who is the support of all, worthy of Adore- 
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tion by all and creator of the whole world is attained and to 
teach them to others and thus to attain all Bliss. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(VITI.5R) irtirMt fizrmi famrtrerri (m) 
ICIfy.urRIM  refafi.afgrfaut  

= God who is the Supreme Teacher of all sciences. 

(IMP:It) famerfal efin frmkt 
= Teachers and friends. 

EI 

	

WFW, ) 	= Knowledge or wisdom. 

TRANSLATOR'S NOTES 
The word arid{ Angoosham is derived from arrit-gret new- 
ata eigtelegeni Among the three meanings of life the first 

meaning of knowledge has been taken here. Angoosham is 
the adjective of Brahma which therefore means as given 
above. cr. is from as-tral among the three meanings of irk-
the first that of knowledge has been taken here in implied 
causative form yore. It is wrong on the part of Sayana-
charya to interpret it as wermIsfirort ifilacqvir !rum. = Sacri-
ficers born in Angirasa family. It simply means learned 
persons and their preceptors. 

Fran/F inlittnn I 

The science of telegraphy is taught further in the llth 
Mantra. 

Mantra-11 

tRISTR4TPIT4T ermTaT RI& Fuji tin 

aTITE SuTT 4TPIT#T fi F451/WT WTFIFIT Bask  II 

;TP-4.actificitsEI: (icing:) 

	

TVRT 	ird WTR9* fasm rif* 9 9m Tem 
RTEMT arrirrmr frtourr &twit fwirmi 	srfit99r 
(filArd,f warn 9) wise-en-Mr( (firm0mi it 
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TRANSLATION 

0 President of the Assembly and Commander of the 
Army who are absolutely truthful, who write so well and 
are nourishers of men, you should have that friendship, 
rsepect and love towards the subjects, as a son has towards 
his parents and parents towards their children. You should 
mingle with your subjects, give true knowledge to a wise 
man, growing with Vedic wisdom and imparting that to 
others as it protects all people, so that they may always 
perform noble deeds. 

PURPORT 

As parents please their children and children please 
their parents, as teachers please their pupils and 
pupils please their teachers, as husbands please their wives 
and wives please their husbands and as friends please one 
another, in the same manner, rulers should always please 
their subjects and the subjects should constantly please their 
rulers. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(TWA') 	ftiCe•cil 

= Writing well. The rulers and other officers of the 
State should write well and should preserve all 
important documents. 1 his refutes the wrong theory 
that in the Vedic age writing Was not known. 

[ T4-fifkg* 	Tr. 

( wrfii ) wiffatmaa411 azar31 Nit& 
TETifki 	wr nal tta Enahlinftwfta- 
sRazilsiprmira i ( fa4fra: 3140 Y. Y, 0 ) 

cfRISEIRTIO fa:50 crfRwt %sink I 
= The knowledge that protects all subjects. 

rerka fertiqq7 
The same subject is continued. 
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Mantra-12 

ITT*  	meg WTI  RTMT MIT WI I 

Atu4t4I Fe* fittillitterkw4 

afrtactifititsmi: (a.ff:) 
TriffT 9' 'TWT /EMIT IltraI 10E11 TO 4-514 

g tram wa fRetig ww4i faa: 'f6Lffrf ge:grer 

T rd. 

TRANSLATION 

0 active, never falling down showerers of noble desires, 
learned President of the Assembly and Commander of the 
Army, protecting sleeping people, like a hidden vessel full 
of gold, where did you show the seed of poetry full of sub-
lime wisdom, on the tenth day ? 

PURPORT 
As rich men keep milk and other articles in the Vessels 

of gold and silver etc. and are glorified on account of their 
virtues, in the same manner, artists establishing the people 
in the paths of knowledge and justice and making them 
mature by the sermons on wisdom and justice, enjoying the 
prosperity and beauty of the kingdom and being admired 
by all, where do they dwell ? The answer to this question 
is that they dwell among or in association with the righteous 
and learned persons. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(f7: ) karvirrergi = Full of wisdom. 

ibTEITO Ift WO, — WIT47 qTrfa: al 
= Protecting the sleeping awn and women. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Sayanacharya gives two differnt interpretations of nun 
which is so clear, as explained by Rishi Dayananda Sans- 
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vati in the manner given above. It shows the duty of the 
President of the Assembly and other officers of the State to 
make arrangements for proper watch at night so that men 
and women may sleep well without any anxiety. Sayana-
charya takes it to mean (I) agar-inrk-fkarfrt:Ink or in dwelling. 
(2) iirrazfiwafatrouri iitgatraarawl Protector of a person 
named 	This is erroneous as it is opposed to the Principles 
of the Vedic terminology as it is given in the Meemansa 
aphorisms like Cirq aafa mirr-Er mai! (*Wm 9-n) There can not 
be proper nouns in the Vedas but only common nouns denot-
ing certain attributes. Even Sayanacharya admits that there 
is no mention of Rebha in the text and yet supposes the 
reference to him. The exact significance of the giirksg‘ or 
tenth day is a matter of research yet. It may signify that 
after testing the ability and other virtues of the pupil, secret 
knowledge may be given to him. 

g9.44TaftTIEFT44 fiX4TFV21147E1157arRT I 

The necessity of marriage in youth only is told in the 
13th Mantra. 

Mantra— 13 

-7ggiRaf*TRT 	SiT4 qT11: 11*ViT: I 

Tit T4 frrst olir0 Eff IA TT RiFIFITTIIIR I I 

WinTglitafffnIV:44: wf4t-a: 

RTIRM WflaRT 	 liaRTR1R, Tzt- 

RMTRIR, RTTIEF SR: flit!. t gR: 14q1: trafa: Flirt 

7EIT giqaT 1144T a afFR14 -4-44TR MT* 4,4TR 

nictra a irItifiR I r: vier im RAL aafa a I I 

TRANSLATION 

0 absolutely truthful and persons endowed with physical 

and spiritual power, you should make your sons full of 

youth, endowing them with good intellect and power of 
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action. Your youthful learned daughter who is charming 
and full of splendour and beauty like the Dawn the 
Daughter of the sun, should select a husband who is devot-
ed to God and admirer of good men and charming on 
account of his noble virtues. Your young sons also should 
select for wedlock young learned and virtuous girls. 

PURPORT 

It is the duty of parents to tell their sons when they 
are endowed with thoroughly good education,wisdom, physi-
cal and spiritual power, beauty, good character and tempera-
ment, health and knowledge of Dharma and good virtues 
that they should marry with their free will or of .their own 
accord and after proper test, according to the injunctions of 
selection of suitable match strong and young and after 
marriage observing self restraint. they should beget good 
progeny. I here can not be true progress of the family line 
without it. Therefore all good people should do likewise. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

WTMR,  ERWIRR, 
= Praising God and admiring noble men. 

) ircem'fik = Going about or active. 

( 	T1:114tri !Calf = Charming husband. 

(innif)WgEfT, 	ram' Watir 

= By wealth, beauty, knowledge and the spirit of 
service. 

TRANSLATOR'S NOTES 

(Trml) is derived from anfer ar4fa wirt ( fwar• 1.9 ) attar 
a.allyilif (fore 1.1a)wrat9 is from wEttral nr. hence the mean-
ing given by Rishi Dayanauda as ner-q9 or going about, 
active. 

Burt is from fwat*wrzrof.hence the meaning of kar or with 
the spirit of service in Rishi dayananda's Commentary. 
What a world of difference between this interpretation based 
upon the Vedic Lexicon-Nigbantu and Dhatu path and the 
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mythical interpretation of Ashvin's turnini of Chayavan an 
old man into youth and getting him married with many 
virgins. What a noble universal injunction about the 
marriage in youth is given in the Mantra. 

gqffi4a14151417 

The same subject is continued. 

Mantra- 14 

n 	9.74 76-4ffit : 7.14•14(dliik VIRT 

5-4- Inv* iRliimtriwprfv*': i 1 

(fTft:ff:) 
rina I4MT (iii 	fit tit) EI4 (urn) 

gum TaiNkii: grtaMaPT49q I (tiat) fafic 
Ted': 	 RINTRIrai 	ti 

TRANSLATION 

0 learned youthful men and women, you who study 
many sciences again and again for acquiring physical and 
spiritual strength, enjoy happiness by getting knowledge as 
acquired by your ancestors. With the help of the rapid-

going vehicles made from electric forces like the aeroplanes 
etc. yoked like the birds, you derive from the watery ocean, 
many nourishing substances. 

PURPORT 
Men and women having acquired thorough knowledge 

by the observance of Brahamacharya (continence) and by 
doing noble actions done by their forefathers, as well as by 
manufaturing air-craft and other Vehicles and going round 
the earth therewith should ever injoy bliss. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(PM) 4MTE1 = For strength. 

(13/40 11411.11145T:=  With knowledge etc. 
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(r4;41) r: rffer4a faft: 
= Who acquire knowledge or study again and again. 

5TOTTnIqTRi qaTieR151k 
T he group of substances that nourish body and soul. 

(tea:) israprtfRfii: %rem fRIR4: finirc- 
rafigim: - From Vehicles like aeroplanes etc. made 
from electricity and other articles that are quick-
moving 

TRANSLATOR'S NOTES 

The word Tr is derived from glf.-feritrwrcre 	 10 here 
the meaning of or or strength has been -taken. Irk rtnn't 
arero Among the three meanings of Trfn the first meaning of WM 

or knowledge has been taken /est is from yr-vtnitysseica'r, The 
first meaning has taken here. 

FTzt4i frnirm 
The same subject is continued .  

Mantra IS 

aiiiiilTfWT l'ni at 	 frl 	lwld I 

Ntriug: fin T4H 4R*4TIT riuTT Pificff II 

nfnisitorftaisma: (whrt-a:) 
Igen ;aim mi.& trt ett alga: *a: 

unify: ff MIT;49.  (t4Tf1irdirt.) fl { !SO*, 
To! in‘warni TitW faircarliWn: II 

TRANSLATION 

0 mighty husband and wife, endowed with knowledge 
and good character, let your powerful and active army free 
from anxiety and trouble accept the challange of the sea. 
( Let it not be afraid of the voyage. ) Make it cross the 
ocean in safety with your well-harnessed car (in the form of 
steamer etc. ) as the mind of a man. 
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PURPORT 
When a man after the completion of his Brahmacharya 

may desire to go across the ocean for getting victory over 
the enemies of the State, let him 20 there and come back, 

with rapid-going vehicles .  

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(M v:) OUT Oq 	@mtEff: 
= Powerful and strong army. 

(sTfnm) kuiT-itwarifcmi 
= Pervading knowledge and good character (auirerraft) 
Tr. 

rf TiM1T4147 

The duties of a King are told further in the sixteenth 
Mantra. 

Mantra —16 

3Titt4e171WRI 4fi*T ararit tbrift11#6-9.6 gieT I 

fa YTTIT 	RT;q?.,lit *vitt si4n flitui  ii 

frfratifikthSrdaT: irfalFai 

4:115RqT qrffar 4q1) net Ratit RILL Crit419.,  

Rai at IWFE igTf4: WEI ( 513pinTM.1 grri‘Ril 1 

ZTat 77.611 fq7ItelF 	 laprma:  ~Ta a1 
fa4ur ilzOw !! 

TRANSLATION 

0 Ashvins (President of the Assembly and Chief Com-
mander of the army) when an army engaged in battle 
invokes you, you save her from the mouth of the band of 
enemies like the quail from the mouth of the wolf by a kind-
hearted hero. You go to the top of the mountain by your 
triumphant chariot. With your destructive power, you 
annihilate the strength of the foes' army. 
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PURPORT 

It is the duty of the King and the officers of the State to 
save and protect the subjects from the fear of thieves and 
robbers, as a kind-hearted hero saves a.quarl or shegoat from 
the mouth of a wolf. When it seems that to slay the power-
ful and active foes camping in the hills- is impossible. they 
may be subdued by poisoning their lewd and water, as the 
last step. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(>'ar) fig* SPORMT (4WT) 

= The army engaged in the battle. (itatth) Tr. 

(11113WIW: farmlinfreild: 
-= Of the band of active and powerful enemies. 

(fitl•) fltt4k4gfilit fqwwItq 
= By destructive force or by poison as an alternative 
meaning. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Besides giving the myth of a quail being saved froth the 
mouth of a wolf when she invoked Ashvins, Sayanacharya 
gives another interpretation following Yaskacharya, accord-
ing to which by *in is meant "Dawn" Oh wfwerati annfit {fir 
scam.  ism Tar efa ferennitfitys: apt awl and by irs is meant the 
sun. arfetesPr qv nth au irk (froth R R1) 

I his interpreation is better than the Mythical absurd 

interpretation unless that is taken as figurative or allegorical 

as Rishi Dayananda Sarswati has done. 

?mitt frtqqw 
The same subject is continued. 

Matra-17 

ge4 #11T-Iras  gum* am quit_ 	RI 4 for I 
m# wank atftifortniailitkeuit nett it 

46 
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ffinTiliff‘ WkaISRIZI: (eait ) 

stherR1 girl 46 wIli3/46 Pry KR: WEIVI 6 
4,74 7-6 46Tn..  Mitrqq, wnwipt, ttlaweitanik 
(t TErfaik) wma‘k stall ( gee) ) • gm", 
ovum at* sitilk: 

TRANSLATION 

0 Ashvins (President of the Assembly and Chief Com-
mander of the Army), you should dismiss from service a 
magistrate or Judge who should he like a father, but who. 
gives trouble to the subjects most unjustly, like a cruel man 
giving a hundred sheep to a she won., cutting them into 
pieces. Give eyes of discrimination to the army, having 
trained horses and other beasts. Give the eyes of knowledge 
to ignorant parsons, so that they may clearly see the path 
of Truth and duty. 

PURPORT 

0 President of the Assembly, the Chief Commander of 
the Airily and other Officers of the State, it is your duty 
to mete .out severe punishment to those servants of the 
Government, Wlio•behave like the wolves upon the sheep and 
to get the subjects protected well by other righteous officers 
and thus to illuminate protection like the sun. As a man 
possessing eyes, being kind-hearted saves a blind person 
from falling is a well, in the same manner, )ou should 
save and guard the subjects from unjust tyrants. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

RLT : (SPETIFIWR g:terst 
Misery in the form of darkness, 

( %Iraq) 111:11T9EFT1$TT 74TEntfiliq 
— By an unjust magisirate, who troubles the subjects. 

(VMS) TT fettiergUnfazrat4 tin) • 
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In the army where horses, other I-easts and men are 

trained well. . 	, 

earag 11FSEIRWIIIIIRRifT4 
= For an ignorant person who is like a blind man. 

TRANSLATOR'S N 01 ES 

Shri Sayanacharya interprets 1114  Tetifernrerg- 
rtta crisialateur trnutt 

For the donkey of Ashvins assuming the form of a 
she wolf and says that Rijrashva was made blind by his 
father for giving a hundred sheep cut into fragments to eat 
to such a donkey of the Ashvins and and the Ashvins, res-
tored sight to him. What an absurd myth? Rishi Dayananda 
Sarasvati's interpretation taking the simile or allegory is 
very reasonable and highly instructive. 

instfirwairg 
The same subject of the duties of a ruler is continued : 

Mantra-18 

zwpm 	kmtiarcif afar gar OM I 

r: 54e4r1 affrra ‘rvuk: waft a alia 

ertreelatifcilocia: (witty, ) 
TM, RXT Ferelni WI TO: Mall ire itEtti, 

Cgtift d r4 Kara: qtr4TR: Mt: #1': fa 

TM, UMW 14it 519.1 +RuiTw 1I 

TRANSLATION  
0 President of the Assembly and Chief Commander of 

the Army, 0 showerers of joy, 0 leaders of men, as the wife 
of a thief calls (so to speak) one hundred and one sheep, as 
a debauch calls a beautiful woman and as an active learned 
person having trained horses in the form of senses giving 
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words of wisdom to a pupil, you give sustaining  joy to a 
Mind-like ignorant person by enlightening  him. 

PURPORT 

It is the duty of the king and the officers .of the State to 
,,ate people, suffering  from the darkne.s of ignorance like the 
blind by giving  true cducati,n. They should save them like 
chaste women from the clutches of unjust debauchees aid 
t!o,,t from the clutches of the wolves. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

, Happiness or joy. 

(Tet) F4Frit 	The wife of a thief or a female thief. 
(limos:) aea) firm Rai 4M tiff Ft 
--, Giver of good words of knowledge. 

TRAS1_,V1 OR'S NO 

4-lafafa manta (fay° 
air flff ;aF7HR (fro 	.R'  

arm; Eanrat atria atasfer %flTo 

perit4 filqum 

The same subject is continued : 

Mantra 19 

HE diffilitnRt aitijaa: tuir No57 tr fraita: 

4111 Iirfarga;:itfratia 3 8i ntaraitiiT: 

rthaveleff!disma: (arfirga:) 

Taal fatnar gif4441 at Err Tie as wally) 
xf?: (alfa:) trfin Fan !gra Tai Frew: I gaw a: 
Ttfm: Elm aa4raw-Ka(1 as wer (qa) witrw: 
fft1T, Mi•igaq,  lI 
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TRANSLATION 

0 Ashvins (President of the Council of Ministers and 
Chief Commander of the Army) you who are showerers of 
happiness and engaged in the protection. of the subjects) 
your great powerful protective policy is the source of happi-
ness and joy, 0 wise men, drive awec all injustice that is 
the cause of suffering. As an intelligent youthfnl husband 
calls his young wife with love, so we invoke you lovingly. 
Please do come with your protective powers. 

PURPORT 

The officers of the State should seperate or silt injustice 
from justice, should protect from all sides righteous persons 
who approach them in difficulties and should hive true 
satisfaction. having discharged their duties properly. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( RIM&) gAWITIniTtfik 

— Injustice that causes misery or suffering 

(feint) @Mt = Destroy. 

(itarfn *emit: "qto In/- .414u° 
gay migzistranarit 	• 
The duties ul the husband and wife are to.1l in the 

Twentieth Mantra. 

Mantra---20 

arm Tkirr ffficAngigtftkt FOE mfmT mit 

qi4ttitfigKi, 	rfq-49r ittfilk 

wfmqvivrtOths-An: (wEftern) 

	

4‘41 	n (uat) qiigifir: figatrrhiaizf 

Sri) ;Ai 	fm,ita muk:tifliwt 

	

Old strut 	(fiveitt nicrv) u 
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TRANSLATION 

0 destroyers of distress, 0 men and women well-versed 
in Geology, you sprinkle the land, having various substances 
in her womb and able to cover men with happiness, but 
remaining un-utilised or uncultivated like a barren land; 
you arrange for a cheerful youngman properly sleeping at 
night as a result of exertion in day time, the young girl of a 
man having many friends. 

PURPORT 
0 officers of the State, as you protect a beautiful". 

Brahmacharmi learned, righteous, good natured girl by 
arranging her marriage with a suitable cheerful young man 
of jovial nature, in the same manner, having attained the 
kingdom, you should preserve and protect it by all legiti-
mate means. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

) girTWITC-416111 
= Covering with happiness. 

( fogrdpi.  ) fieqet: 
= Possessed of various articles. 

(firrniTi 
= Full of great joy or cheerful. 

netenll ) Erfa ?Punt = Youthful daughter. 

TRANSLATOR'S NOTES 

FITI9, is derived from 9 Acriswir4 Imo erg 
affrafainf: (zuno 	kg) ear f warn I Pm- 

fnatk ORO irfw *nth: ( 
f+ntEN I s,  

nifctrzr14 1%,no %Flirt Reiti 
theilitritt Tiff eiTymertuaSfir 
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It is wrong on the part of Sa'yanacharya, Prof. Wilson 
and others to take the words like fen and lone  as the names 
of particular persons instead of taking them as denoting 
certain attributes as the Vedic exegesis requires. 

?T nnigtrt I 

The duties of a King are told again in the 21st Mantra. 

Mantra 21 

ItifTW3T 49414 i' WOK Pill I 

Wirt Tcil *SI 	bithvawcmi1/4 ti 

cf;94-1frftritsK4: (%fce.) 
1115IT 	 9111M ilk! EMI! Ifa arlvdT 

RMT 114TOTT a tqf Ufa: 	pr 49;‘ sew 
NiTiiTT 3t iftvci 	(rill) it 

TRANSLATION 
0 President of the Assembly and Chief Commander of 

the Army, 0 destroyers of all miseries. you can rule over a 
vast State, making proper arrangements for causing the 
barley etc. to be sown iu the fields, that have been prepared 
by the thoughtful persons, as the bright sun dispels darkness 
by his ray. so  dispelling the darkness of ignorance by spread-
ing the light of knowledge and humility and by destroying 
thieves and robbers etc. by the shining thunderbolt, bestow-
ing brilliant light of wisdom upon the Aryas—righteous or 
noble persons. 

PURPORT 
It is the duty of the officers of the State to restrain all 

wicked persons who are like thorns in the eyes of the pubiic 
and all voluptuous thieves and speakers of false and pierc-
ing words, to give protection to. all Vaishyas ( engaged in 
agriculture ark! trade ) and to develop agriculture parti-
cularly. They should pay special attention tc the ilisnharge 
of these duties. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

orivo tan Qitxostifirm 
By the cutting plough. 

/*1 RtliOnfatitt64qTft (kg* • R c. R 
(aliftur) Wifilil*R frivr = By the brigh sun. 
afft mpEt WitIMM mita ( Mg* A. R 
R t ) 
(91114) R491171M4  IMTIT =For a thoughtful person. 

TRANSLATOR'S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya to interpret it via 
as IT-43 	for the sake of Manu. Even Prof. Wilson 
rightly found fault with this interpretation remarking in the 
Notes:— "It may also he observed that the text has witir 
Manusha which the scholiast (Sayancharya) says is here a 
Synonym of Mann, but which more usually designates men." 

(Prof Wilson's Notes on Vol. I P. 332). Even the word 
Manu is used for all thoughtful persons as clearly stated 
in the Shatpath Brahmana 8. 6. 3. 18. 

4 Ink* imq: Otacrw c. A. tc) 
This clearly corroborates Rishi Dayananda Sarasvati's 

interpreatition as given above. 

1911-WRRth974 wrgra 
The word work has been rightly interpreted by Sayana-

charya as firg* = Learned. 

re* form( 

The same subject is continued in the 22nd Mantra. 

Mantra - 22 

rliernif,TRT Stsirft SIT: 'Minn I 
tT IT 9 If tit Eit*PityttlIte; gitirrithrit rit 
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awes: (Mtn.) 

s 	wirmi of (lit) u wgritritinsiti 
!ice fat Sieftatitt I ft We tart alit chi watt 
mit Emy stala:ui 

TRANSLATION 

0 Ashvins (President of the Assembly and Chief Com-
mander of the Army) 0 destroyers of all distress, you give 
honour to the extra-ordinary head or brain of a mighty 
"Karma Yogi", to a person who is the son of a great 
Yogi, free from all doubt, himself the worshipper of the 
upholders of Vidya (Knowledge) and Dharma (righteosness) 
and true to his promise, he gives to you in turn, the sweet 
knowledge and instructions received from great scholars. 

PURPORT 

It is proper on the part of the Prasident of the Assembly 
and Commander of the Army to have genuine faith in highly 

clearned persons and urge upon all to engage themselves in 
righteous acts. It is the duty of great scholars to preach 
truth and keep ..:11 persons away from idleness and un-right-
eousness. 

THE  COM MENTATOR'S NOTES 

(smilitirm) fveRtimufst vs! 
The son of a man free from all doubt-a man of true 

wisdom. 

(awls) VAR 	 unfit gwara aca 
= For a worshipper or devotee of the upholders of 
Vidya and Dharma. 

( PUMA ) Ott 	ittamttla ficalt ftfin- 

at{ earszi l R 	Tier 4wri: (ono ..t  
= Knowledge received from great scholars. 
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( mftrionk ) 	Tai farm srbig n *tun 
ON OA' ire_ 

= Knowledge connected with various fields or depart-
ments.  

Mantra —23 

Re Tit Tristi 	Irt frar 	af1IR1 Mak A' I 

s* Tra *golf vser14t4cgoita 	TTI TITTIT II 

) 
Mftfal Irt larrial at rim&  Tr* iFmk  

cwt %Ha to (qv!) firm: faa: Rai Slitlagt 

sr* igmik smarm* TO zfa TTTRIR II 

TRANSLATION 

0 wise, absolutely truthful, conveyors of knowledge. 
0 Ashvins - Teachers and Preachers, let me always listen 
to the advice of your righteous intellect. Protect all my 
pure understanding or intellect for ever. Grant us abundant 
and excellent wealth (both spiritual and material) together 
with noble progeny. 

PURPORT 

It is the duty of all students and the rulers etc. who are 
householders to get all good knowledge and advice from 
absolutely truthful scholars. It is also the duty of those 
scholars to make them highly learned and righteous by giving 
them the wealth of knowledge and wisdom. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(W*) 	 Mt factirq fetk eataiRregt- 

*Rik II = Let me hear. 

(Ft) 	*9510  = Wise. 
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= Extra-Ordinarily wise, exceeding all in intellectual 
power. 

smancrwirettER I 

Mantra-24 

firkalirMirfliT TOM yin 4r Effswm *nit I 

faai klukgrrner Ftribtspritrii krA 

frintwatterMSRM: (Idive0.) 
mint nu yam rat Iraq* aft T: 

g* mpg wend I 	vthripin art * w•* 
*I* fins fan 7*Ittami II 

TRANSLATION 

0 liberal leaders of men, 0 teachers and preachers full 
of the wealth of knowledge, you give me back the father, 
the protector of the great knowledge that makes people 
advanced in every field and one whose hands are full of the 
splendour of sciences. 0 generous donors, you make a man 
good administrator, after the completion of his education 
for leading a useful life for a long time, by giving him physi-
cal, vocal and mental education. 

PURPORT 

The teachers and teacheresses should educate the boys 
and girls respectively with Brahmacharya, thus giving them 
second birth, training them well also in the means of liveli-
hood. Then they should give them back to their parents, 
The pupils so trained should never forget what they have 
learnt sitting at the feet of their noble teachers. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

frimpent ) tow% yritterw.  p*aaca 9 
fun*adfu riven unr It 
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••••• He who has in his hand gold and other articles or 
whose splendours of knowledge are like his hands. 

(4fiTRFEITO EISTWMT: 
= Of the knowledge that makes a man advanced in 
every field. 

51FREAERI Educated. 

gw5) wiffrok  = Protector 

iginT1111 fgrallain 5iffflaftg,  

TRANSLATOR'S NOTES 

fe59 (431R47.1 W c E. tt. IFTMIT 

Wo E E • Y1 ) 4€11;ffet is deriven from 741-411, /44 

51Teliti: rt is from rS:t144  *-74114 
The Purifier and protector. 

mg is derived from 7k-Trail kr,  Among 	three mean- 
ings of Trk the first meaning of are or knowiedg.: has been 
taken here. 

tkt 	is derived from k 	Tf - nfa Wok& Here the 
second meaning of fink or ruling his been taken. 

The same subjto is Lontinuedi 

Mantra— 25 

T4ff4 41fif3iRf 04itat >T 764154144II S 	I 

NWT Vgliti  44141 q44:41 q4rTifit firm 4kti 

!Tf;q4-47thritswi: (ftiTff:) 

IRTT sgiVath at Miff 7ffli1 	ItUffr 

1E104 MN' WWI: StaliVff, 	IT FRP?: 

qetTR: atr fetZ49_ UM** 
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TRANSLATION 

0 showerers of knowledge, virtuous men and women ! 
These are your admirable deeds as done by the ancient-
learned people that men now proclaim with great reverence. 
May we instruct people about the Yajna in the form of 
learning and welling. acquiring good food and wealh, under 
your guidance and being blessed with highly educated and 
brave children, grand children and attendants. 

PURPOR1 

It is the duty of men to praise and serve with food and 
wealth those learned persons who have engaged themselves 
in the propagation of Vidya and Dharma and other benevo-
lent acts. It is not possible for any one to obtain the gems 
of knowledge without the association of great scholars. It 
is also not possible for any one to spread knowledge and 
good character without the association with and education 
from absolutely truthful learned persons who are free from 
deceit and other evils. 

As there is mention of learning and teaching etc. in this 
hymn, it is connected with the previous hymn. 

Here ends the commentary on the 117thhymn and 
seventh Varga of first Mandala of the Rigveda Samhita. 



sitlIcZtpthWirrRi Teak 

HYMN - CXVI I I (118) 

u Traczt monimr_ %rig: I stften't kg4 

t, tt Ifoc.  cifitennya. I RIR: TIT: I R, 
%SPIV I 	t c fqiittfwEvt 	fetTre_ 

furl WI: I 44ff: FIT: 

Seer of the hymn-Kasheevan. Devata or subject matter-

Ashvinau. ,Metres-Pankti and Trishtup of various kinds. 

Tunes,Panchama and Dhaivata 

mural farm' al f16 TaItregtstrfatmA 

What should learned men and women do is taught in 

the first Mantra 

Mantra- 

qtr at 	gicIRFIT FlOtT: 

it IF* RWit 	 4irm gmtc: 

ea 	actfiseaszt: 

run wevaRt I at u: fmany: 54RtleaT WM- 

itttim 	 typitir: FRATR tai: ;dm 

ft: WI* Iftml 

TRANSLATION 

0 mighty Ashvinau (husband and wife, experts in rrts 
and industries) let your wonderful car in the form of an 
aircraft, which flies in sky like the hawk, is swift like the 
mind of the man, having three ligatures or bonds up, below 
and middle, containing servants and necessary articles, 
going up like the mind, giver of abundant and good delight 

come down. 
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PURPO RT  

When- men and women manufacture such wonderful 
vehicles like the aero-plane, what happiness is there which 
they may not be able to accomplish. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(SilliaRT) 151Firlia VIR-41 
= Husband and wife - knowers of arts and industries. 

(fintniTO wa: wnvt: — 	 liffRR 
— Containing three bonds or ligatures. 

'I RANSLA"I OR'S NOTES 

arfrel has been explained variously in the Nirukta (2.1.1) 
as mantel) fictweal, glut, kerffi fittrel 

The husband and wife have been compared in the Vedas 
themselves t t the sun and the earth erre crfirel Rut (ewe tpr.Rtsto 
so it is clear that the word Ashvinau can very well be used 
for husband and wile who are like the sky and the earth or 
like the sun and the moon. 

I he adjectives VITIM, Tigre affil 44'41'1 , ereetr: clearly 
denote that the yr or car referred to is not ordinary chariot, 
but one like the aircraft, swift like the mind of a man, swift 
like the wind. 

Prof. Wilson has translated vtierner as Swift as a hawk 
nrAftztr ;wit 7111114 is translated by Prof. Wilson as "As quick 
as the mind of man' and by Griffith as 'Swifter than the mind 
of mortal 'inciter: has bcen translated as `rapid al the wind 
by Prof. Wilson and by Griffith "fleet as the wind firer: 
has been rendered into English by Griffith as "Three-seated. 
These adjectives justify Rishi Dayananda Saraswati's inter-
pretation as given above, though some Western Scholars may 
not understand or admit it. Even Sayanieharya has given 
the alternative meaning of lie as etel or bird. 

gar 	Flareitiveipm4  
The same subject is continued regarding the duties of 

men and women done with the help of the State. 
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Mantra-2 

ft 4401 NTT 	fit gym giggeric 

fq4.4 ii' fWatliit Rt 1.-44nafitim *.tgc1( it 

iffarairacrireismu. (Irfern) 

ISIAVRT fat arilrer niTiTial 71M '2'in 'VEIN 
iliMMIt 	ITT: firgragi %via: fontffR, 
(uca9), gem* a1-1 w 	II 

TRANSLATION 

Conte down to us with your tri-columned, tri-angular 
welI-constrncted vehicle with three mechanical wheels and 
seating good men. Serve the people of the earth, gladden our 
rulers or horses and make us and our heroes grow strong. 

PURPORT 

The officers of the State should make all men and women 
prosperous, possesing good materials and honest and truth-
ful assistants. thus they should become praise-stonily. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fliW44) 111 ST IFRThi ntrIT RfEM 

-- With three mechanical wheels. 

fIrreigl4R.  

— Seating good men or having requisite articles for 

decoration and beauty. 

( TM) 111TMITK 	= Lands or men of the lands. 

(gin') SIWRIT*747. Wienn. in --Rulers or horses. 

TRANSLATOR'S NOTES 

. In the Shatpath Brahman 3.3.4.7 it is stated istalsisr 
512Ittc 5 I. Y. ) 50 the word OM means heroic men besides 
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horses as it is derived from 3ri-Trel Tbwiftsirtitt4 argr4 strRinw 
here the second and the third meaning Ms been taken . 

a fartitrffl I 

The same subject is continued. 

Mantra-3 

giiitgRT WM Tit CA:4iR4 40,1? 	qt'. 

14191 it it-esa Tir48.,fisthit 	vm: II 
oinirffiropn: 	 ) 

Stead 	1  tea vi: 7trfr mi:al 
att stfrim at ( Van) Pi srthit irjaR, 
( ff1410571) rtwt: fastrfri afarat at Silk fib" 

garRR 	PaRitT R.  it I 

TRANSLATION 

0 Ashvins (The President of the Assembly and Com-
mander of the army) travelling over the hills with your 
quick-mining well-constructed charming vehicles like the 
aeroplane, containing requisite articles, liberal and destroy-
ers of all miseries, listen to this speech. Do the old or 
experienced wise men ever tell condemnatory words, regard-
ing you ? (never. They all praise you.) 

PURPORT 
0 King and other officers of State both men and wo-

men I You should accept only what is told by the absolu-
tely truthful learned persons. Men can not make progress 
without the teachings given by good persons. Where abso-
lutely truthful learned and wise persons do not teach others 
through their imspiring sermons, men are steeped in igno-
rance and suffer, behaving like beasts. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(girt) 4-ilw4: 9 airlik4 
47 
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Coataining good means or requisite articles. 

(warms() %Inca:PI= Reproach or censuring words. 

g-44t!UI 1A VIgfori 

What should they (Ashvins) do is taught further in the 

l.urth Mantra. 

Mantra 4 

3e5IRT it 9 Tie ITIT4 wm-4: loft I 

h.  :win' intriirit R.  Tat -46; 	RTRPIT i*GR it 

RinraiinttgMgazt: (Maya:) 
RTRFIT glitRRT lacgT: fkaRTR: VT (R.  TR) 

SIR: 104 agt T n q6ITT: UMW: Ti irtnTn: 

RIR: MR.  vmgtin II 

TRANSI ATION 
0 ever truthful men and women; May the fire,electricity 

and ocher things like the speedy horses which no quickly to 
the tirmament.which are like vultures 11)ing through the air, 
take you to the desired destination. May those divine things 
which shine like the sun and are quick like the hawks when 
yoked in the vehicles like the aircraft take you to the place 
of Yajna or non-violent sacrifice. 

Pl!RM )RT 

Them is simle used in the Mantra twice. 0 men and 
women : As vultures and other birds easily go to the sky 
with their birds and come back, in the same manner, 
you should go to the sky with well-manufactured aero-planes 
and come hack comfortably. 

THE CoMMENTATOR'S NOTES 

(Tagiff: tii49.  TPR*7: 

Going quickly like the hawks. 

(CESTT: ) 9:„IT 	441c/ARTRT: 
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-t• Shining like the sun. 

( WIT.) IR9 Wain', Fa-dm 
= Those which go to the firmament. 

(Mil) 	ritr9 — Desired place. 

TRANSLATOR'S NOTES 

%MD Ufa %On 	fol., RV (faze t .4) 
The word vqg is used for the sun even in th.; classical 

Sanskrit. See rem trfstwri 	( 3TTC WI. qA4'11  ) Vrir: 
( trfc4hati 	) The adjectives and similes thin: am; 
sun:. Thu'mr:, wr 9., make it quite clear that the vehicle 
referred in the Mantra is not an ordinary chariot, but some-
thing like an aircraft which can quickly take men and wo-
men to the firmament. 

pm*" fartztrwq 
The same subject is centinurd 

Mantra — 5 

NT ft 174 alenfilig0 	it RITT friT j(401 

rif !MCC 4t IT: ql‘t alit'  qv-4mDTA' 11 

if &Weil 	efirdireanf: ( Fit 	fowl. ) 

Wri Warti  	) awl dal 
liar*: fret Tin; zen. iftmlc! n eit TEIR, 
grfatait, l ginr %nil* triffT inert: wu: men: RN 

virg 11 

TRANSLATION 
O leaders of men (The President of the Assembly and 

commander of the Army) A beautiful young lady who is 
like the daughter of the sun (dawn) ascends your vehicle. 
May the fire and other shining articles which are quick-
moving like the birds take you to the battle field. 
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PURPORT 

As the rays of the sun go arimnd in all places, as a 
chaste wife delights her husband ancLas the birds go above 
and below with ease, in the same manner, well—built vehicles 
take the heroes easily to their desired place in the battle 
field. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ig‘IXT: ) TdralkiriffattbeT: 

= Ruddy fire and other articles. 

(Ini*) faTk tuft Wfa' filiTT4R114 
(Efc ;0..k1/49) 

In the battle field. 

rratlid farillfTq 

The same subject is continued. 

Mantra •-•6 

l3r47H4Tn ?..qqffirg 	qqaTT ggitil: I 
Natr4 *TT: 1.97•71377T41# 5-TSigit 11 

rTfrni -74.1Sit1;171: ( "1"4T.ff: 

‘;r1 	tpt 5-4-ra1fw: Elm a1nt watT4 
W wpm.. f9' turn: I gqTal* AMR, 3ff...Vgbir: 

M71 rriq T.'3q14, 

TRANSI ATP tN 
0 destroyers of all miseries. 0 showerers of happiness, 

President of the Assembly and Commander of the Army. 

By your wkdom, deeds and good words, you raise up 
the son of a mighty king an active Youngman and make him 
go to the other shore of the sea. (You make proper arrrnge-
ments for the safe Voyago). In the same manner, you raise 
up or get manufactured an admirable steamer or air-craft 
and make a devotee of God travel safely and comfortably. 
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PURPORT 

As sailors take travellers across the sea and gladden 
them, in the same manner, it is the duty of the Royal coun-
cil to make artisans and preachers get rid of all trouble 
and make them happy. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

01411:41 l W.414: mint 
By wisdom and Seeds. 

(441ffirTh) aTROt 
z= By your words or speeches. 

( 	4;4441 feillETElf TTW: 	rani, 
= I he sou 01 a mighty king. 

(Warns!) rFaiTit Moving swiftly or active. 

TRANSLATOR'S NOTES 

away is flout lit-ISt414/14qriT: tiRI is derived from 4ffr-
trnttni: g. hence the meaning viol: — By speeches. 

deris:d bowl i;fx-fprzrr% bpi is from bt-Witaraag 
is from 9Tyrret hence the interpretation itar9 It is wrong on 
the part of Saymi.tcharya, Prof. Wilson and 6thers to take 
Vandana. Toera Rebba and Chyavana as the names of parti-
cular persons instead of taking as denoting certain attributes, 
as it - is opposed to the fundamantal principles of the Vedic 
terminology as pointed out before. 

r4Kaita friqw 

The same subject is continued. 

Mantra-7 

TILIASOMPT TROlitq14InetraTTilk 

WTEITFIEFTRITff 	u&04 	I Writ I I 

RfrreVikatSKTI: (1% 10-) 
"rum lifT4nItpt ( 	 IRRISTir gri- 

p 
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fo—dru iszsr4 arum wail stimmT saiit cum_ 

O (:rat) mem.  wq: fiesra w gin wag, I I 

TRANSLATION 
0 learned men and women, you who love and serve all 

and are loved and served by others, you bestow upon a wise 
man who has got rid of all three kinds of misery, strength 
born of tapas (austerity or meditation etc.) that protect good 
deeds, so that he may dispel the darkness of ignorance and 
gather all knowledge. You give him the eye of knowledge 
and true praise. 

PURPORT 

It is the duty of the President of the Assembly and the 
commander of the Army to protect those learned and righ-
teous persons who are trying their level best for the propa-
gation of the knowledge of the Vedas etc. and to preserve 
and guard the people having acquired humility from them. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

116;444441•If3lf4STWTZI 
For a man who is free from all the three kinds of 

misery i. e. (1) Individual or physical (2) Social (3) and 

cosmic known as grrartforv, grifsnff-a frig-

*NV niT, 

Wira) 41111144  = A wise man or genius. 

(1504 wfa kErTfunw fRo 	k) 
(9411) gdre fang, 

Knowledge which shows the right path. 

(gifkliktefit) RwsifaQlraoatu 
= For gathering all knowledge. 

fsia EfrAT-455, tlinlereirmeir fdrIFFI: 

gmalir famvirq I 

"The same itibject is continued : 
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Mantra--8 

111 :Lit ?mi qINfflaufft-49grfrifir sprizi 

*-51:ff dkiq 1 N: of writ fiumnstin eirtrlik II 

pft;44574ffits;d71: (%ftMff:) 

mtiafft km9fititratuftml 
(ITN) RTittagl VEIN 'T1* lir MictMli.  tTA 

► 10: 14: 1114,i3 RPM firrRPTT: ITTMATT1 *Ett 

sila gumq, 

TffANSLiVIION 

-o highly learned men and women ! You endow with 
cultured speech a man who is wealthy, who sleeps well on 
account of exertion in day time and who has been trained 
by elderly expellent:eel persons. You restrain a wise person 
Irom sinful activities and give him knowledge of true policy 
that confers happiness for the protection of the subjects and 
is endowed with humility. 

PURPORT 
• 

0 officers of the State, It is your duty to please all 

wealthy people and other subjects with true justice and 
prompt them to acquire knowledge with the observance of 
Brahmacharya (continence) so that no son or daughter of 
any family remains devoid of wisdom and good education. 

THE COMMENTATOR'S NO IES 

4-411 ) Olferiat *TM Refined speech. 

wiffiTernu qvuivfauf Wealthy. 

k airainf) RIREARkat Rift/ 
= The policy endowed with humility. 

014V1.) WiggieRinit I n afa con 
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(713Tirdo 	e) Tra aRgriftri Sfnith *ITT- 

hrta 
--= Conferer of all happinees. 

(140TRMT: ) Mat = Of the subjects. 

TRANSLATOR'S NOTES 

WIFETMlf is  from Mt invihrmirrorhift: 	here 

tile third meaning of itSli has been taken by the Rishi. 

tfrfa erfRIR (faro t .it 

feltnicatri aziral gleglaifirdiff I 

Both husband and wife should acquire the knowledge of 
electricity is told in the ninth Mantra. 

Mantra-9 

karg rekfflifijglaWrIgl5ifil I 

au *IT111410 411_at 	r(Tili I I 

fffrtniqt4fritSK4T. (isNetitt) 

givam ua ( 	) 	twit: pm* tpi 

avoi whim, Tule  ;ewe *Math *al wag( 

akeR niantrinfa (art ffa4 "TittSTifigt) II 

TRANSLATION 
0 learned men and women, you should confer always 

happiness upon the person who gives you for easy locomo-
tion or going from place to place a horse in the form of 
electricity that is impelled by the PRESIDENT of the 
Assembly which is desired by all, which over-comes enemies 
when properly utilised in strong weapons which is irrestible 
by the wicked foes, which can accomplish thousands of 
works, which is vigorous, which makes the limbs of the body 
strong, which is shining like the, sun-disperser of the clouds 
and which can shower weapons upon the wicked enemies. 
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PURPORT 
As the sun gives happiness to all by raining down the 

cloud, in the same manner, knowers of arts and in-
dustries should bestow happiness upon all people. They 
should honour mighty brave men and women. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Pir ) MTTISZTIft Waif 
= Impelled by the President of the Assembly or the 
Council of Ministers. 

(srmt) recfrMAIRII = Of pervasive nature. 

(11Thitigneth) 

) InT41111TRIV = For going and coming. 

tr4-ifth 

TRANSLATOR'S NOTES 

There is clear reference to the attributes of electricity 
though un-fortunately other translators have not been able 
to know the significance of the attributes and have taken 
amt to mean ordinary horse. 

Into of jVVMI0 

Mantra-- 10 

if wir wt* gET4T COO aifir€T RIbigiRT: I 
aTT uy atimr k-kg 	Tim 414114 7119R 

frknkwiritsaq: (sittir :) 
t "run 	ataWT WKwitRT RT1 WTWRNT: 

Wit. m VS gtrit4 RT Sid win1 rtim 

alcitT/ *MR 711 

TRANSLATION 
0 leaders, manifested in the acquisition ofd knowledge 

and other good virtues according to our requests, with love, 
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we earnestly call you to our succour possessing wealth of 
knowledge. Please come to us with your wealthy car in the 
form of aero-plane, to bring us felicity. 

PURPORT 
The Officers of the State who are pleased and served by 

the people should also please them constantly, so that pros-
perity may increase iby their mutual co-operation and pro-
tection. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ffr) 4ffia FW-14111 
= Leading men and women. 

($) ViOnaq 

By a charming vehicle like the aero-plane etc. 

ZTTRIOSfrliffelcoltiffRzt: (taatra E-R.t ) 

Takitaa fritimw 
The same subject is continued in the eleventh and the 

last Mantra of the hymn. 

Mantra--.T I 

q3_4ffW '44ffr #4944 zrit MTINT !fitat: 

	

0: fir ataildaT 	Maaaiat 1761'40  
EffiagiORWS;lta: Tanalf9:) 

RTIVRT gfifaRT 	men: grt WEI9- 

RTztT 3aft: are at 0 at trt 14 (few) 54gfrz 
ztaRT 	4.:94R 	&PURR_ 11 

TRANSLATION 
0 learned men and women who are absolutely truthful 

or in whom there is not the least element of un-truth, 1 full 
of love in my heart, invoke you at the rising of the ever 
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constant dawn. Please come to us with your new car in the 
form of an air-craft which has the speed of a hawk. 

PURPORT 

Men and women should get up early in the morning, 
should do their daily duties, should practise Yoga and 
meditate upon God and should begin to discharge the duties 
of the rulers and the subjects, as the case may be. The King 
and other officers should honour praiseworthy people among 
their subjects, and the subjects should praise only admirable 
officers of the State. It is not proper on the part of anyone 
to praise an un-righteous person or to censure or condemn 
a righteous person. therefore all should act according to 
to the injunctions of Dharma (righteousness).  

This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the duties of the husband and wife and 
king and his subjects in this hymn. 

Here ends the commentary on the 118th hymn of the 
first Mandate of the Rigveda Samhita and Twenty-first 
Varga. 



wili*RkrfeRrnmi %wry! 
HYMN CXIX (119) 

imam gRiTIT Ttam 3/41**WiT: inftelffl get: 
grin* tam I t orA fifiErwrai I @ 1■91  E 0 3Pral 

wa: I c fetzik WiTal fl: I fait F4T: I R,x,E 
KfTA fincr Elm: 4aR: 

Seer-Kaksheevan. Devata- Ashvinau. Metres- Jagati and 

Trishtup of various kinds. Tunes- Nishada and Dhaivata. 

r: %.1.131Writ gni aitriartiRrinEin 
How should men and women behave is taught further 

in the first Mantra. 

Mantra-1 

an.  gt ra pur4 4417,4 TITTO gfirit tioi 
Ski 0-94 gr sim4 4f4rirgfiT 

ennisfffralsmq: (wftiwa:) 

sgfvm gq: >t wiae at (gazil:) gam4 
*ova alga uptit maul afaa sspitata ;1*14 
aftaiat Taw( savargk II 

TRANSLATION 

0 learned men and women, I who try to please all by 
my respectful treatment, invoke you in order to support 
my life, your wonderful and charming car in the form of an 
aircraft eft.. swift as mind, manufactured with much wis-
dom and keen intelligence. going to the place of Yajna 
approaching noble living beings, with thousand banners 
and hundred treasures, containing arrangements for much 
water, abundantly yielding delight and leading to quick 
movement. I appreciate it very highly. 
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PURPORT 

If industrious artists desire, they can certainly manu-
facture such a wonderful and charming vehicle in the form 
of an aero-plane etc. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(TVITITT) SErff Timm smar fwarytinik 
----Manufactured with much wisdom and intelligence. 

1:114f9TMTRITT ( INV° ,E) 	• 

(atiff;T 	 firitM afrsol azz awfwzi- 
a* rq ( ratio?. s  ) ( %1F5ElaTaa._ ) 	eEE 

qqfei 44mErfff zr: azz I sisalfa  faT- 
STAIR 1 WITTR-Tottr9T4W I 

—Lending  to quick movement. 

(sit) siturtfff ti: 	zrizrzfainisk spat': 
—I Ic who pleases ur satisfies all 

gq49istn: 	rifTetrzsiTA 

What should men do 	tamilit further in the second 

Mantra. 

Mantra 2 

	

•:17 	 9ifiraigif3/4 519;94titim ITT fr4i: 

ttilf qfW 71;945 Iu 111  4T PTITIZIRTfiri II 

TiftITSO4Rigff-TSTa7: (Wfag : ) 

	

Iffigi 4T (94410 	TRITITIR r4i9i 

	

oaf 	w 	AA: iststrfq 	fait: flirt sglfrifff I zi 

zzi fir it szzml 9 Tx4iT1l1Titff11:1: I Ti TifitZT 

w. of ii lart RfRivg I zr OR  art, fa4141 WE( 

area gat szfamatr,  II 
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TRANSLATION 

0 President of the Assembly and commander of the 
Army, those liberal men who have adopted a heroic policy 
and uplifting meditation, when you march, come well. You 
should ascend the car which an artisan rides on. Let there 
be protection in the enjoyment of the bright and fragrant 
thing. You should also take the shining and fragrant article 
that I take. 

PURPORT 

0 men : You should always take well-cooked food which is 
the destroyer of all dissases and invigorating. When you go 
on tour, you should take with you all necessary articles and 
love one another and protect mutually. Never give up good 
policy and conduct any where. 

THE COMMENTATOR'S NO I ES 

(fkg:) 4 frgrfiff - 4ffirtwPff war: 
= Men of liberal disposition. (few 	e ) 

(arik) atca RITfiRit 8174 ER.141k 
— An eatable that is shining and fragrant. 

ni4t) CrTilarnOft = A heroic policy. 

r: *t r  f.Faerie 

Mantra —3 

4 afara: ti9almcit era 	Wr 4k:4T nit Of 
II) TiR Wta Tit Ritra3T 10-1: keTRT an it 

frimiefffrataa: 5Efeird: ) 

ITIftaRT ! a  (R:) rani fafril 
144,12 RIVW6R: trim 4 a* 457 iat art t RR 

tt7 fT aARTRT: ETR Tit ART]) n  REIRTRTR: RWT. 
Oral TzTI: aR  ITTRWR (kiwttpcit.() at* ITTIAReer-

MTR II 
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TRANSLATION 

0 learned men and wOmen, 0 President of the Asse-
mbly and Commander of the Army; let us always try to be 
victorious in battles with the help of a learned leader who 
knows well the science and technique of war, whom you 
always take with you as he is an expert and noble wise 
man. Accompanied by such wise men and brave soldiers 
contending for victory, let us overcome our enemies, not 
defeated or thrown away by them and being benevolent like 
Yajnas. 

PURPORT 

When officers of the State send their armies to conquer 
their foes, then some wealthy 	grateful faithful experts in 
the art and technique of war must accompany them. All 
armies and their soldiers should fight after their consent, so 
that their victory may be certain. When the war ceases and 
all heroes return 'to their camps, then these experts in the 
military science should deliver them discourses for instilling 
in them the spirit of their duty and victory, so that being 
inspired, they may surely conquer their enemies. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(=TAT:) TAT Pitg€FRIT: 
= Benevolent like the Yajnas. 

(Mgt) 	f4tIK: 

= Conquerors of their enemies 

(S14111) 1MA TrytifinelTI 

= In the battle 

TRANSLATOR'S NOTES 

aca EI49 zr4rqmirri frastfacitifitgza Nit 
afq4fa stfatiq: I Tlf a1 fTs* TR-

ISEIgtiff (glen; imp* R.R.x)rml *sat (Afwtiu 
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Of"T 	 *TR titm .4 ITZPRT S. X. 
R. t) RV IT iff IMRTIT (Mtro t4) • 

Fe *4 fitriEIRT 
The same subject is continued. 

Mantra- 4 

n zui j fitifTTS cifW5Tr41-04T fwe MT 

gift   kiicalf417 rift 	aww: II 
Etkmitridedivera: ( arbstwa: 

Emu afnqi azai qtrUt 	farfw: sz 
Tztifirerfic Raym fWeirRT ITO an al 34 

VW: atra: tins a mfra aN a 8 fia81614 
FREIrt intriffpsek II 
I RANSLATION 

0 President of [he Assembly and Commander of the 
Army, 0 showerers (if happiness, you supply methodically 
to the brave soldiers who are protectors of your State, enjoy-
able or delicious and nourishing food like the one picked up 
by birds. What ever protecting and conquering army you 
have got, you put it under the charge of the Chief Comma-
nder who is giver of the light of knowledge, 

PURPORT 

It is the duty of the Commanders of the Army to feed 
and train well the army that is strong brave and loyal, so 
that it may be utilised for conquering the enemies when-
ever a battle becomes inevitable. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( NITRO ZIWPITSEt: Retbtf: 

For the brave soldiers who are protectors of the 
State. 
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( gel 	UMW 

= For the Chief Commander who is giver of the light 
of knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTES 

The wordci 	 is derived from fers-tint fatftwr straw 
neftnectrwlyna ma' trfmnftrts Here the im.itning of sr.ftr or light 
has been taken. am is derived from ntr-srfa var4 Therefore the 
meaning of giver has been taken. 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson 
and others to take it as the name of a particular King, 
instead of taking it as a derivative noun, denoting certain 
att ributes. 

refflek‘ faltniTIM 

Mantra- 

iites-f-4T qiit Teta f1 ire Nvig wiiik = 
d trfgr4 fink wwIt amieviist Sri 	vii n 
frcterniiviW4-444: 

grfOrnr 	true* / TIM, WM Rya 
ffml arn1 no 449.  at (zpurl:) man *nag* 

cifffeat wqt zrlfe CO fl crfaw, %vita 
T RA NSLAT1ON 

O-Ashvins (President of the Assembly and Commander 
of the Army), the preachers of true knowledge occupy the 
Charming and strong Car in the form of an air craft drivern 
by you, as they are engaged in bringing about the welfare of 
the State. A Brahmachaiini selects a suitable bridgroom for 
constant friendship in married life and she regards you who 
are excellent leaders, as protecters of the State. 

PURPORT 

As a youthful learned woman gets a husband dear and 
suitable to her, after the completion of her Bramacharya 

48 
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and serves him well and as a young man who has observed 
Brahmacharya (continence) enjoys delight having got an 
agreeable and suitable wife, in the same manner, the Presi-
dent of thr Assembly and the Commander of the Army 
should behave lovingly and faithfully. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(anti') atikfret = Good speakers or preachers. 

(*En) 01 aua-tEn = Good leaders. 

(WRIA1) ffITT411 EINTI 
= The President of the Assembly and commander of 

the Army. 

flqqqtrig I 

The same subject is continued : 

Mantra-6 

CfritkPSIVit Ina riir aft a* 
4ritia4 fqrairtfl q  

fffi7Cia7TfritS;44: 
grfraat ! azir TralT, na qftfrp: sucafect 

qftaca N fai=th 	f4a Tigi‘n zrstrif: I  trei 
rTfa 	g;f44 f'nvt ;- ; 4F: astir.* griTft Eramt .  
alit (am ars% stfq) suArifg 11 

TRANSLATION 

0 married men and women, you protect a man who has 
received knowledge from a twice-born preceptor for the 
attainment of happiness, in which there is abience of physi- 
cal, social. 	and cosmic misery. You protect him as 
they guard a person suffering from heat 'N'iti1 scow. You 
protect an admiring scholar who is accustomed to sleep well 
at night on account of exertion in day rime and multiply his 
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protection on earth. You g 	a h■Ile life to a praise-worthy 
person Let us Mix) try like this. 

PURPORT 

0 married men and women, as cold is removed by heat, in 
the same way, dispel the darkness of ignorance with the light 
of knowledge, so that physical, social and cosmic miseries 
may have an end. You must act in this world like the sun 
and the moon which nourish the universe or as righteous 
officers of the State protect even sleeping persons by keeping 
far away thieves and robbers. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( 	) wwwfweitiSami 
The admirer of all good sciences. 

( 	) tufaummnrianformlarailfw g.tenf-4 
of ani ran 
— He who has no misery anywheie. 

gRPriti  fay z~Tr;r 
The same subject is continued. 

IN 

fq* 7TeqgT 	tar wrin rifgfrig: 

fait 749it fitravn TriT4fila =.77t f14‘ II 

firytimicrifaiS;44: I seirga;) 

Erwr risa afiawlcitral-EM wToriziTtrffi 
f9Ted ai.44fasi 7"." 4: 7 ffilimq: tit W9 reTialcita 
11T474: 	324 alt (144)0 IMP174 4;474: snra...  

faltingli !Wei& 44-4T (iffliffRT) felsra ( 14411 
Sr4i4-1114,.. ?WM ( 7Te444,141FITT9) 4,344171 i i  
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TRANSLATION 

0 active learned men and women who are destroyers of 
miseries, you sho,:ld get an offspring that is endowed with 
knowledge, absolutely truthful and highly intelligent. You 
must get hint like a good vehicle in the form of an air-craft 
or something produced in the field. You must be engaged 
in doing praiseworthy noble deeds, with this object in view. 

PURPORT 

It is the duty of thoughtful parents to train their 
children well by making them observe the rules of Brahma-
eharya from birth onward and to urge upon them to engage 
themselves in proper activities. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Wall) fq7mTri wffri, uffs9.  
= Honest and absolutely truthful.  

(RRIW:11) WrIrT4,_ fa•ITT4TR, lAtiff EMT %WU 
gin Ile* =T II 

Eudowed with good knowledge. 
(finpritur) Roo,  Ennor cninfT alrgT TriTr4 
= Endowed with praise worthy rightheeus policy. 
rmlla faErtniT 
The same subject is continued. 

Mantra-8 

WIC* OM* 'mifr 	Mag MORT frfiri-RIT 
TbMTf Titt)irTi PTV 	BT4IqftSq: 

gr7acir4RtaiSniti: (mErtitscf.) 

ser4R1 Fit gna waal k-o-tr fErg. (ma* 
42,46 Fun: fwarTR46 q'rn!i (gfarr4) fmaTi tan-
-was( I rff: to Taal: nit TT NWT: 

Tai: VITE11, II 
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TRANSLATION 
0 learned men and women,you should go to a kind San-

yasi who has given up worldly happiness and is leading a life 
of austerity, far away from his own father or teacher in order 
to preach truth everywhere. By his association and teaching. 
your noble desires will be fulfilled and you will get wonderful 
protections leading you to happiness. 

PURPORT 
It is the duty of all to achieve the accomplishment of 

Dharma (righteousness) Artha (wealth) Kama (fulfilment of 
noble desires and Moksha emancipation) by apporaching a 
great sanyasi who is highly learned, free from all attachment 
and jealousy, showing kindness to all,absolutely truthful and 
renouncer of all falsehood, self-controlled, a great Yogi 
knowing the reality and liberated while in this life itself, 
wandering all over the world for preaching truth. No one 
can acquire true knowledge without association with and 
listening sermons of such a truly great man. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(NWT) fiffnglirniPIR' I 
= By the renouncement of worldly happiness. 

(ral:) %Mirk Rim 	Pt KO: 
= From this Sanyasi. 

(sra%) Rte 

TRANSLATOR'S NOTES 

egg* 'Watt Wigs 	4 (Inc 4.Rt) 
("140) Treintsd: wr4 mpg sitfcnrc 
Here by taking the third meaning of tar or appraach-

ment, the idea of nearness is clear. 
In this Mantra, there is clear reference to the duties of 

Sanyasi. It is wrong therefore to say that the Vedas do not 
sanction the fourth or the Sanyasa Ashrams as some modern 
Scholars maintain. 	, 

¶Rea falgon5 
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Mantra-9 

1ff Tar 0 WcirgiffitfrfF-li 	 504A I 

34 tit* 113 3tr faaTflatS21 	:FM gTQ3miJ IT‘ II 

tifnl*frfetra: Wfalfa:) 

af5aA (Rtrif9161 Tiastaro4t) rig (ppt) a: 
swittm:  (cifrtiq) u gqacTwy Ritym fai Trtivri 

gal artaa: stmt[ at Topta gaartfa wFa titliftt 
fraiThill qm iSTIfaat€14: I n a'a ft at 

7aa, W4,4 far an-4 afku7 II 

TRANSLATION 

0 auspicious men belonging to the State and the Public 
you should get knowledge from that great Sanyasi who is 
the son of a noble and charming person and who sings 
sweet words to you, like a murmuring honey-seeking bee 
in an exhiliratiug state. He is impeller of Dharma (right-
eousness) and instructor of those who uphold knowledge 
and Dharma. Let him lovingly impart that sublime teach-
ing like the head to you that is given by great scholars. 

PURPORT 

0 men ! You should listen to the teaching of a highly 
learned and Yogi Sanyasi who is always devoted to God and 
having reflected and meditated upon it, you should enjoy 
happiness, as the bees having picked up juice from various 
flowers are delighted. 

THE COMMENTATOR'S NOT ES 

(fitaca) atiSirEfa 
Impeller or promptor of Dharma (righteousness). 

trafinw:) IFTIalagt 331: 
— The son of' a noble or desirable person. 

f4;111141, = Knowledge. 
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( 	) gal anicafaittmli 
= That is good among great scholars. 

(4.4111:) faitiTIII*TRWT-1 IStra rumen mar 
EMT5Hat 

From a Sanyasi who instructs the upholders of a 
knowledge and Dharma. 

TRANSLATOR'S NOTES 

vr-snnbrnhft: Here the first meaning Crwa has been taken in 

the sense of impelling Alin: is derived from ingratufi to 
desire. Hence it means-one who is the son of a desirable or 
noble petson 'entita: is from trr-artonntrual: and airfnanutl: 
hence the meaning as fartuitttuattifd rammed.  Tgir Among the 

three meanings of el the first i. e. wru or knowledge has 
been taken here. 

srgr afiztailifinitakm: fisyM 
Now there is the instruction given about the electric 

wire or telegraphy. 

Mantra--10 

kki  ViTONTRT 	T.!4 Amt likaPT: I 

ST i 	tt9R71 	Afgiff 19:dikitik II 

RiRIVEOciffairATEI: (wfwv:) 
whamt "I 4-43/4 Frit TaRiq areal *A 

34117* r 911411Er 	giniR Palk VI Mari 
rift1W: I I 

TRANSLATION 

0 Ashvins (highly learned President of the Assembly 
and commander of the Army) who utilise electric or telegra-
phic wire for quick movement which can accomplish many 
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good works, which is desired by many, which can go or 
convey message to distant places, which has electric light 
which can not be easily transgressed by enemies going 
rapidly like the rays of the sun and able to overcome foes by 
conquering secretly the instructions regarding conquering 
enemies and which is connected with various machines. 

PURPORT 

As men can accomplish many desired purposes by the 
utilisation of the telegraph, in the same manner many 
righteous works can be accomplished by acquiring the 
knowledge of various sciences, from the association of the 
great Sanyasis. By these two, worldly and other worldly 
happiness can be achieved. therefore the science of electri-
city must be learned with great labour. 

. 	This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is the mention of the King and his subjects, the duties 
of Sanyasi and knowledge etc, as in that hymn. 

Here ends the 119th hymn and 2Ist Varga of the first 
Mandala of the Rigveda. 



Ranwfirsii TER 
HYMN CXX (120) 

wm:IT i Wta rialmiatatamernev 
r: "atm!, gifti: t irtfrIRI tgn t,. t  R ftqlfwirt 
srvatfRas 	k- iftwunwsl t iturit t, 

foilforrit qtat firm mintl nn: i 911: firf: 
Famcwr gfiS11It I X, WO Zkv1115, I C FMK 

IRTO VialliE I c VIM TfaufvF, fl  I ?VDT. tat: I 

If ;Ire igistcp 1/49 was< ittttl stissio 
isrista spa: I EMIT: Etit II 

The seer of the hymn•Kakshivan. Devata or subject-
Ashvinau. Metres-Gayatri, Ushnik and Anushtup of various 
kinds. The-Shadja, Rishabha and Ghandard. 

mud gratir itgrallifq 
In the first Mantra, the method of question and answer 

is tauhgt. 

Mantra-1 

Tts-Otflitm # it # atit nit': 

fair 1411c44;rfT: II 
4 nif 	lititSarq: (11% 41)d0 
k seism 	naft: ) TT tt'41 4RT 

rim ) at atilt gnu ( ) gam: (aryl ) 
fat% ii 

TRANSLATION 
0 Ashvinau ( The President of the Assembly and 

Commander of the Army) or householders husband and 
wile, which is the conquering and subduing army that can 
make you victorious ? Who is the ignorant person that can 
defeat or put obstacles in your loving dealing ? 
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PURPORT 

The President of the Assembly and Commtinder of the 
Army) should deal lovingly with the brave and learned 
persons. Then they can defeat their enemies and subdue 
them, getting victory over then'. No work can he accomp-
lished with the help of foolish persons and therefore a man 
should always keep friendship with learned persons. 

THE COMMENTATOR'S NO IES 

( 040 431211411 warn 1444 a 414. ainn Oat 
The army that can subdue enemies and achieve 

victory over them. 

(4%440 TRT4444aTiffel4 
= Husband and wife pervading in or discharging the 
duties of a householder's life. 

(4111) SitraM4* Walt = In a loving dealing. 

TRANSLATOR'S NOTES 

seSEIM 
	

is from 

*it 	is from 

OWT 	is from 

TRF4TIT fitittiM i 

The same subject is continued : 

M•ntra--2 
kciurfOrt rigfaiifTargit *Aar: I 

Ufa 	
- 

Ef 	' i i i 

afarairafralsma. (t a:) 
UM OM: idifirg facial gx: peak pat arm 

firga wa, (cra) rm.  I met ai fan, (city) 
trim (aa:) latra atacti ?PROT gzati soda) it 

aawcagrai 
Tft-sitfa 44941: 
giarataarft: am4 
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TRANSLATION 
An ignorant person devoid of wisdom should put ques-

tions to a learned wise man regarding destroying enemies 
(internal and external) learned person should also put such 
questions to him in order to gain more knowledge. Question 
should also be put to a lazy person so that he may give up 
indolence and may become industrious. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(!t) riff..rtlifit gimr4R5i9 StIKIR,Eli I 
= Questions about destroying the internal or external 
enemies or piercing the heart of the wicked. ) 

(SRO) uiifk I law Rqcsrara.. pin): 	gtn- 

raw > grawmt loft n it 
= A man who is not active or does not discharge his 
duties well. 

PURPORT 
As learned parsons behave or act upon the advice of the 

wise, so should others also do. Having put questions to 
learned persons and having ascertained what is truth and 
what is un-truth, men should act righteously and should 
give up falsehood. None should show laziness in this, 
because none can attain knowledge without putting questions 
to the wise. None should believe in the Xeaching given by 
ignorant or un-educated persons. 

stwitztraildwril 	rialfRaittfozin 

What should lerrned teachers and preachers do is taught 
in the third mantra. 

Mantra-3 

nt 	 nt fRictr i 
inivigat pri: II 
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iffnPRORTfeebilft (Whiffn:) 

al Orr MC R.: RR! Oil* aT falgtErT Ett as 
Vfigit 4: 	 Wq: ai Sink (Ti TT af- 

r )ii 

TRANSLATION 

We accept you as teichers and preachers who are great 
scholars able to solve our problems or answer all our 
questions satisfactorily. Please tell us about the Vedic 
Wisdom to-day. You should also honour the person who is 
kind to all beings and who endowing with good knowledge 
honours you, 

PURPORT  

A man should serve a good teacher or preceptor with 
body, mind and speech. lhe man who conceals knowledge 
deceitfully, should be dishonoured So all should honour 
great scholars and disrespect the ignorant. so  that respected 
scholars be always engaged in spreading knowledge and 
dishonoured ignorant persons may also be compelled to 
acquire knowledge. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(grai) grelati kaWei mqvi 
= The Vedic Wisdom that is to be reflected upon. 

( R-4-wrk friTo ) 
( 	:) a: Ensurfw firsTafff WErIwzrfa 

fiwrfw: TTY armg. 
= Who makes men endowed with the knowledge of all 
Sciences. 

(q-firsToTTNISTlit) 
= Here the first meaning of ftrism is taken. 

gmarler feifftn9 
The same subject is continued : 
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Mantra-4 

ri 	EJT43m3 4 k4T;AWRITTirc* TNT I 

(44 3 qtaT q4 3 rata T: 11 

ieniTirgfirediSr-44: WSW: ) 

1;14 (ar-sutrinkni) aut (VTIO 

Rigcr: 	FurTT kg14 	Wfq Writ 

Rum/ 494r4 ) 19-4:gtf4 vi a -4 flittaill I 

49: 3ri.  44;41 Ai it a 4: (4c4r4) Ertnik 

TRANSLATION 
0 teachers and preachers, destroyers of all miseries. I 

ask you questions like the scholars who are mighty, quick, 
industrous, of mature wisdom with knowledge and the 
practice of Yoga, for acquiring the knowledge of wonderful 
industrial productions. Please answer our questions. As 
we serve you, you may also protect us. 

THE COMMENTATOR'S NO I ES 

trigrIT 	faliMIITTT1ITWq CifttrnSTZT: IRW- • 

irrnit-r: I 
= Men of mature wisdom on account of knowledge and 
the practice of Yoga. 

(ate-:fir) 1154114mi-4.9m 14Rxrfawnw 
Of the Industrial production .  

(n44: ) 	TRicaff: Rifii sgaaTa 
= Constantly industrious. 

PURPORT 
Scholars should insti uct all persons, the aged as well 

children about the principles of all sciences so that they get 
protection' nod achieve progress. 	They (People) should 
serve them and ask them questions with humility and get 
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their answers with the solution of their problems. Thus 
benefiting mutually, all may enjoy happiness. 

gala faistarar 
The same subject is continued : 

Mantra-5 

q 24T t*1 %Mark a *I/ oar arm.  q3/4Th !fait airs 
*JO 

 
Taira, II! 

wfrre-scrfritsaq. (4 	fda e:) 
igazwt 141514: pry: 	EMT EMU at 

SfErAtff eZaiIII* 	EIT fat r4.1 Trent cM 
trafff 9. 1746 MU U at SPAIN II 

TRANSLATION 

0 Ashvins-teachers and preachers, may I shine with 
that refined speech with which a man desirous of ::cquiring 
good knowledge and wisdom honours you like a scholar. I 
respect a learned lady who honours deserving virtuous 
persons, with the noble speech used by men of mature 
wisdom. 

PURPORT 

0 teachers and preachers, you should always be engaged 
rn bringing about the welfare of all, like absolutel■ truthful 
persons. A learmd lady should also do likewise. Let all 
men 	!line constantly beimg endowed with knowledge, 
Dharma ( righteousness ) and good temperament and 
charfi. ter. No scholar should marry an un-educated woman 

nir-:y educated wotnans hould marry an un-educated 
men and women of like nature and education 

shoo-. marry one another. 

I I-IL COMMENTATOR'S NOTES 

tarOvrmai mkt = In good speech 
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NIT4T(?) 	9q: 917911-011fairT1 fl STrdtra 
fE19 I ITIWEIRTWit 

5Tig‘ trA19,4nefa klTqW, 

— Behaving or acting like a man of mature wisdom. 

(tiftfl: ) 	(Miff, Sinicr9 area u: 
— He who deserves to acquire good knowledge. 

( WITT) pzi* fill: w4: Nina* 	ak rea 

mutifa ea II 
- He who acquires the desirable wisdom. 

TRANSLATOR'S NOTES 

It is absurd and ridiculous on the part of Sayanacharya 
and his followers to interpret the word On as *WWII le 
wetrroat ntsrl= In the son of Ghosha by name Suhastya, 
While as the Vedic Lexicon Nighantu clearly tells us in lit 
tan wfw wren rfwwe 111). Griffith's note is "Ghosha-Sayana 
says that Suhastya, the son of Ghosha is intended. About 
Pajniyah also he remarks--- 

One of the descendants of I he Angirasas here accord-
ing to Sayana, the Rishi Kakshivan. 

Then Griffith adds a note which is remarkable showing 
how often the Western scholars have given merely conjec-
tural meanings of the Vedic words, not under standing them. 
"In this Hymn, as in the preceding, there are several very 
obscure passages which can only conjecturally be translated 
and explained. 

(Griffith's translation of the Hymns of the Rigveda 
Vol. I P.1641. 

The word rear/. has been explained by Rishi Dayananda 

in Rik. I. I lo. 7 as cR-EDFit: 9:1101-0V0 ZEF aelgt1Mi4 
Wfa 	sal ;nava/ tr: SI (3E0 	) rra-aren 
trargrxis*:—Ria Trq4 strfema q1 wmiviurst 
wetrwr 
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Though there is no mention of Kakshivan or any other 
particular sage in the Mantra, Sayanacharya has taken 
it to mean (without any authority). 

Tat - ;Wine: 4td w-aNst: crailqr‘ 
It is therefore to be rejected.  

ralIfEfRitarefRiefftrag 

The method of learning and teaching is now told in the 

sixth Mantra. 

Mantra— 6 

;thj1/21  TEar4fgri flf-4 	cr‘ 
infit twctr_dl.  T9 it 

OpiiirewitskTg:(01m9D 
teat? Ea aivirR1 Twiailaflerm at 144,0 

frwTstzt atrama faff, (irk mall '51941 F149. 
crg fit frbT it 

TRANSLATION 

O teachers and preachers who are like the eyes of nun, 
showing them true path (of Dharma) and enabling them to 
attain knowledge, protector, of good works, I glorify you. 

accepting from you the knowledge t ,f a learned person that 

protects a singer of God's glory. 

PURPORT 
What ever is heard and learnt by men from absolutely 

truthful scholars, should be taught and told to others. A 
man should impart knowlekee to others as he r•ceivcs it. 
There is no greater Dharma (duty) than imparting knowledge 

to others. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(TOTEM° ITIZT; 	f4EMR, 
= The knowledge that protects a singer. 
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( 	 sTraNani I trztpril afEITaY 

Offiffirt SRUZI: 
Of a learned person 

ffiw-mil stst mlfrItailt witriwtmgt 

(ittg) bit 3clftWIf r I arnqaci tR“itnff. 
z4T0 sin.) 

(afsr.€01) famsmiet wizzirrcethrs) 
,t• Teachers and preachers who enable one to acq uire 
knowledge. 

CifWeil* tRtMff (fRile x.ft) 

IM-1191 1114F,fe Swff -WO "MR* SliftaI‘ %Ur 

IdtrilivAtig, 

gff Fag fmart 
The same subject is continued 

Mantra-7 

¶101 gT nfl dT 4fM7441:141 

	

IT 4 VI quPTT 	glif 4trfirirca 

RfaT%itafIretS;44: (witrt-ff:) 

	

arise/441 	4-1 Ili tra Sr i qT /34 
(gATMEe) TTIM TQT6 ei rq: 

	

ticrT4„.  ) ETY4 M 	4t fR. TT *iia it 

TRANSLATION 

0 Ashvins (President of the Assembly and Commander 
of the army) sou who enable us to dwelt in peace, who arc 
givers of happiness, white seated in your proper place, he 
our protectors or preservers. Please protect us from great 
thieves, robbers and other sinners. Kindly adorn us with 

the ornaments of knowledge and other virtues. 
49 
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PURPORT 

As the President of the Assembly or the Council of 
Ministers and the Commander of the Army, protect their 
subjects from the fear of thieves and other criminals, so 
they should also be guarded well All teichers, preachers 
and instructors should tiy to put an end to all sins, obsen-
ing Dharma (riehteousness) continuously. 

TiE COMMENTATOR'S NOTES 

(741 agrrinl 
= Givers ( of happiness and riches etc.) 

fW7afratk ) I-gad faerfatrit: st4TwiTi ei 
Adorn constantly with the ornaments of knowledge 

and other virtues. 

TRANSLATO 'S NOTES 

from ZT- T4 

19144441k is  from afR-irOTIt 10 
IT-rtf.49.ta, lw ea.  TARFTR (faro@.R i)  

9Azi 

The duties at a King are r‘pld in the eight Mantra 

Mantra 8 

	

41.174li  liffi.fe:4f1:frilit 4141 f41 4I 	 I 

;3411_Wr -41V741: H 

Rfr-v604FitthgAR: (51Efurfia:) 

-t4> t 3t fariVA (7.41kka.) Ept 

(9;rfq) scitgfircil a: (vp:T9) aT TrilT4144. C44113- 

W44) 4: .( 	) 6411!:71!: 444: 	m 
(44;g) 41: Vf4T4i 	VTR RT 
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TRANSLATION 

0 Protecting Ashvins (President of the Assembly and 
Commander of the Army) deliver us not to our enemies, 
never may our cows, who nourish us along with our childerti, 
with their udders, stray away from our homes and rental 
devoid of their calves, under your ptotection. 

PURPORT 

The people should so instruct their rulers or administra-
tors of the State, may not enemies harm us, may they not 
take away our cows and otherbeasts You must pay special 

attention to these things. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( fffRint ) 	 19tUraq 
TIMM: I I 
= Nourishing men along with their children with their 

udders. 

97-111RffrataME11: flTTo) Tr.  

(gfant) WRXfral: = Without calves. 

T494 &crow 

The same subject is continued. 

Mantra 9 

prtierliNNff4 Ott rift 4 it fitiitk if*Irti 

rit 4 41.  fg4t4 TiTz1/4" II 

. Rfehractrfrits:en: (%19-t-10 
arfsaal (inir441410) gal UT ;TM: 

al: 4: (11TWIi) fRtItsrai jai eta a miaqm 
figiaq i atnwel itTrel.  Tita n: &MR, 11141- 

( SITTMI ) II 
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1RANSLA'IION 

Ashvins (President of the Assembly and Commander 
the Army) the cows that yield much milk may be for 

fishing our friends And may enable us to acquit-Li such 

wealth that may make us happy and keep away from misery. 
Please lead us to the fulfilment of desires that are associated 
with the acquirement of knowledge and the welfare of the 

PURPOW1 

The cows and other animate that :lowish friends and 
increase the power of intellect to grasp knowledge should 
always he protected by all men. They should also persuade 
all to be industrious, so that they may enjoy happiness and 

be away from all misery. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

	

(4T74E4) 4T7: 451T15114 f1 	4fLit FRI 
PosHes,:ing good knowledge. 

(VI) ntrit — For desire 

EFIT ) IrdiRf frif14ffiu 	4.44T414 at 

Tit .99W Ufa 14,491ff947:1111 ri.4F4t4ittiuni.  

— For the wealth It at leads to liappiness and keeps 

;may ;t1I was. ef \ • 

1 RANSLATt)R'S 

417 is derived from 47 TO uhf 1:14644 WIRT4— 

WTTI3 /FIT is derived from 1,1,-549471011544741  hence 

the two meanings given above. 

is derived from V4-P34114T11 

53f4itl f44147 

I he same sill/it:CI Is continued : 
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Mantra 10 

TilifF5k a_ TN4t4it: 

ginntelIfiritSK74: 

grt 1111*4.tafrn: arta*: au gAR4ti 	scra4 
arft WT/E II 

TRANSLATION 

Let me use the admirable horseless car-in the form of 
an air-craft of the Ashvins ( The President of the Assembly 
and the Commander of the Army ) who are incharge of the 
men belonging to the Assembly and the army. I may thereby 
shine well and expect to gain much wealth. 

PURPORT 

In those cars (Pr vehicles that are manufactured to travel 
on earth, the sea and the firmament, horses are not used. 
but they move by the machines with the proper combina-
tion of water, lire and other things. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Tzrik) 73;414 famarfaamit 
r Beautiful car like the ail-craft etc. 

(IlliaRriatlY) 	falPTTfrrilfRT RWT OAT 

a farer4 aalcatit: 
= Who are in charge of praiseworthy men belonging to 
the Assembly and the army. 

(w;c9) 	 441Th4 = Let me shine well. 

TRANSLATORS NOTES 

The worth zg is derived from 9-*Kninq so it may be 
used for any beautiful and pleasant vehicle. gm is from 
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1■9-nr fticu wtftu urn wfre so it has been translated as trynfOrzft 

The following translation of the Mantra made by Prof. 
Wilson and Griffith is worth quoting to show that there is 

the mention of a horseless car like the aircraft here. 

Prof. Wilson's translation is : 

I have obtained. without horses, the car of the food-
bestowing Ashvins, and expect to gain by it much (wealth-) 

(Prof Wilson's Translation of the Rigveda Vol.', P.199) 

Grithth's Translation ; 
-1 have obtained the horseless Car of Asvins rich in 

sacrifice, and I am well content there with." 
(Translation of the Hymns of the Rigveda 	I,P.164.) 

Even from these faulty translations of Wilson and 
Griffith, it is clear that Rishi Dayananda Sarsvati's inter-
pretation of the Mantra is quite justified and not far-fetched 

as some critics suppose it to be. 

3.7a44 fatiram I 

The same subject is continued. 

lantra-  -iI 

m4 OM al' 1,119 7;ff mg 

mgit4 fRit 01: II 

of msigilfrn'ts;44: (mEtivEff:) 

fi;T 	fart) ea a: %fa r: griftl as 
vItaa ;9 	Aff RT Wifia. cita40 as 
al II 

TRANSLATION 

0 venerable learned person, this is the car which creates 
happiness and by which teachers and preachers are carried 
to drink the Soma, (essence of many nourishing herbs) sshich 
is taken by kings aad other wealthy persons also. Augment 
my prosperity. 
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PURPORT 

The Artisan who can manufacture good Vehicles should 

be respected by men. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Bac stk aziattr 	4* an, tivieT 
Respectable. 

caRktik 	ttnaittg: qt 

= The essence of the herbs that deserves to be drunk 
by wealthy persons. 

gar..a4a faatigq 
The same subject is continued : 

Mentta-12 

alsT Cdrkfg fglikS#343M klA. 

34T u 4'N 97,1R: II 

ffinTsittIff*R-tgaRt: (Wrotifa:1 

at cWitt *Irma: a FfigniTil faia4 (faraan: 
ROJO gAti 347 ( 	215114kiR1 ft7: ) aT afar 

WIMR: 

TRANSLATION 

I am disdainful of sleep (laziness) and of the rich man 
who does not benefit others, for both (the idle person who 
goes on sleeping at day break) and the selfish rich man 
quickly perish and can not enjoy true happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(afar) "mamma algae it weafraq sillar-
fa0 fra ferwfwaqik a 
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PURPORT 

I he rich min who does not give his wealth for charita-
ble purposes and a poor man who is idle but build castles 
n the air, both of them are miserable. Therefore all should 

always be engaged in doing actions industriously. 

MIS hymn is connected with the previous hymn. a< 
there is mention of questions and answers, learning and 
tea, hing and the duties of kings etc. 

Here ends the commentary on the 120th hymn and 23rd 
arga and 17th Anuvaka of the first Mandala of 'he Rieveda 

Sandnra 
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